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M. 7 Ilmub kaks korda kuus. 1924 

I I I aastakäss. 

Sinust küll ei lahku ma! 
Saksa kirjanik Heöwig Eourths-Mahler' i romaan. 

„Iumalale tänu Teie kklnelete keelt, mida 
mina mõistan, fa ei leia sell̂  ntHtc sündsuseta 
olewat, kui inimene ilusast elust rõõmu tunneb. 
Instituudis tohtisime fedä waewalt mõtelda, 
ja Teie eelkäija, wana preili, ei, mina ei taha 
teda alandada, feda wäest, aga meie pimastate 
üksteist wastamist. Tema armastas soojaks 
köetud tubassd. ja- mina wärsket õbku; tema oli 
kojuigatsusest haiqe ja kurb, ja mwa tahaksin 
alati naerda, teda eksitas wähemssi kahin, jä 
minu ergud hakkawad mässama, kui mu ümb-
rus liig waikne on, Ütelge î e — kas fee põl
nud wastastikune piinamine?" 

Glisa pidi selle kentsaka lutu üle naerma. 
See oli soe, täie kõlaga naer, mis südamest tuli. 
Tatjana naeris kaasa. 

„Oo, kui ilusasti Teie naerate! Eks ole. 
me-tahame alati heas tujus olla mis? Oleme 
palju ükst. Gmal on wähe aeaa ja tal on 
wististi heameel, kui teab. et Teie juures hea 
hoiu all olen. Ei, Teie ärge oma nägu su-
gugi tõsiseks tehke. Esiti ei passi Teile fee wali 
pädagoogilik ilme ja teiseks tõotan ma toaba* 
tahtlikult ja pühalikult, et Teie juures ussnasti 
tahan Sppida. Kas külma kardate ka?" 

Elisa tõstis silmad üllatatult M s . 
^ Külma? Ci, kõrgus, ei. Olen palju talh 

sporti harrastanud ja sellepärast mitte külma-
kartlik." 

Tatjana plaksutas käsi. 
,OH, see on ilus. Siis wõime uisutada ja 

saaniga sõita. Kas sõidate heameelega saaniga?" 
Glisa naeris. 
„Siiamnani olen ma seda lõbu harwa ma?ts-

nud, aga wõin kõrgusele kinnitada, et saanisõit 

talwe herranduses midagi muinasjutulikku ilu
sat on." 

„Noh — Ms veate seda kiige tihti nautima. 
Isa kinkis mulle ilusa saani, mida ma aga 
siiamaani sain wäh? tarwitada Ema ja preili 
saanisõitu ei armastanud ja mina pidin alati 
ootama, kuni ila wõi wend minu peale halas» 
tasid. Ma neilgi on minu janks wäbe aega. 
Nüüd peab an" muutuma. J a nüüd tulgo m'nu 
tupoa. Kui lee Teile sige on, siis seame midagi 
tunmvlaani<tao^ist kok^u." 

Nad lab'ussd suurett elutoast ja loTO mo-
nest toast läbi mida Glisa weel põlnud n̂ ii« 
nud ja mis wististi würsti perekonnas intiim» 
semad ruumid olid. See o*i üks tore saal Lud-
Wig XVI. stiilis, üks buduar empiiristiisis, üks 
riidepanemise — ja magamistuba, täitsa mo» 
bern walgete mööblitega, . ja ssis Wana-Wene 
töötuba raskete mööbl̂ tegR ja kiwiroheliste ukse-
eesriietega ia wakva^ega. 

Kui Tatjana Eliiale seda tiibi näitas, ja 
oli ütelnud, et nad selles toas tahtwat töötada^ 
ütles ta naerdes: 

^Teate mis minu wend sellele toale on nimeks 
pannud? Hirmukamber." 

Glisa bakkas rõõmsasti naerma. Tatjana 
wajus toolile ja biiu*tS wallatult: 

.Teie naeru est põgenesid wististi kõik 
hirmumaimud. Preili ei naernud iialgi!* 

„See on wäga kurb. kui inimene et wili 
naerda." ütles Gltia kaastundlikult. 

Tatjana noogutas elawalt pead.. 
„See on tõsi! Si is ei julqe ka keegi teine oma 

elurõõmuaa lagedale tulla. Mul oli preilist 
tihti wäga kahju, aga — see on minust kõige 
pahem — mina saan amttu kärsiAks, kut keegi 
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ainult kurdab. See on inetu iseloomuwiga 
— eks V 

Glisa silmitses noort würstinnat ja ta süda 
läks soojaks. See oli sooja südamega neiu ja 
wõitis ta südame. Sooja ilmega ütles ta tõsiselt: 

,See kärsitus on ka kõigil teistel noortel, 
terwete! inimestel weres, lorssus. Ainult siis, 
lui kedagi tõsiselt armaltatats«, kannatatakse 
kõik kannatlikult." 

Tatjana kargas püsti. 
„See on suurepärane, et Te mulle pikka 

karistus jutlust i i pea. Aga — mis me nüüd 
teeme? Täna me weel ei Spi. Esiteks fellepä» 
rast, et fee Tele fiiatuleku päew on. ja teisel* 
sellepärast, et eilsest pallist weel wäsinud olen. 
Kas pean Teile meie maja näitama, et os!ak« 
sitt teed leida?" 

„Mct ei tahaks kõrgust waewata ega enam 
wäsitadn/ wastas Elisa. 

Tatjana naerrs kelmikalt. 
„£>h, selleks pole ma weel kaugeltki wäsi

nud, ainult õppiba ei taha ma tän«. Ma teen 
seda heameelega, sest paigalistumine et meeldi 
mulle. " 

3a ta saatis Elisa lõbusasti majast läbi. 
Suures pidusaalis, mille parkettpSrand nagu 
peegel läiklõ, lüsis ta äkki keset seletust, mtba 
ta oma esiwanemate kohta anbis, kelle pildid 
seina katsid. 

„Kas heameelega tantsite?" 
,,Iah. kõrgus, nagu koit noored neiud" 
Nüüd laamas Tatjana tema ümbert kinni 

ja keerutas teda saalis ringi, nii et mõlemad 
hingetuks jäid. Siis laskis Tatjana läbi säält 
liugu, ja ühe oma esiisa ees jügawgt kniksu 
tehes ütles ta pühalikult: 

^Palun wabandusi, mu herrased, et Teie 
rahu rikun, aga parkett on imestle — palun 
seda armulikult silmas pidada." 

J a toredasti keerutas ta weel koid üksi 
läbi saali. 

Samal silmapilgul astus faalt üks pilt, 
sirge ohwitser ja kahmas tantsima neiu naer« 
des oma käte-wahele. 

M i s siisama teeb, Tatjana ?" hüüdis ta, 
neiuga weel pisut edasi tantsides. 

Tatjana yli jahmatades kiljatanud. 
„K2ik head waimud - sina oled see, Sasha. 

Arwasin, et mõni esiisa raamist wälja tuli ja 
minu trahwiks kinni wõttis." 

Aleksander hakkas waljusti naerma. 
^Wististi oled neid narritanud, sest et sul 

paha südametunnistus on," ütles ta i<* lastis 
ta suudeldes lahti. 

Sellejuures langesid ta silmab Elis» ptalt, 
ke3 tagasihoidlikult eemMeists. Ta kähwatas 
äkki wõõrast nähes j* ta silmad läksid suureks. 

See walgetwerd iludus, mis Wene naiste ilu-
dusest nit lahku läks. awaldas ta kergesti süt-
tiwa südame peale kummalist muljet. Glisa 
punastas tahtmatult tema pilgu ees. 

Oleks Maria Petrowna seda pilku näinud, 
ta oleks ligemat wõimalust tarwitanud, et ilu-
sat seltsineiut oma pojale kahjutuks teha; Tat-
jana oli aga liig noor selle otsustamiseks, tema 
rõõmustas wäga Aleksandri imestawa näo üle. 

„Eks ole, Sasha, preili on hirmsasti muu-
tunud," hüüdis ta naerdes ja esiteles neid. Sil-
mapilgu waatas Elisa noorele würstile silma, 
siis lõi ta oma silmad kohkudes maha. Alek-
fander kummardas wiisakalt ja ütles mõned 
wiisakad sõnad. Glisa kohmetust märgates pöö-
ras ta nokkides õe poole, et Viisale toibumî  
seks aega anda. 

„Siis olin küll wist esimese Saksa keele 
õpetuse tunnistaja Tatjana? Oled sa siis oma 
tegewuIwalja hirmukambrist siia Walgemasse 
ruumi üle toonud?" 

Tatjana rapu as pead. 
,Gl, mu teadatahtja herra wend. Tänane 

päew ei ole koolipäew. Me pole tunniplaani 
asjus weel ühtsele arwamisele jõudnud. Näi-
tasin preili Wiisale esiti meie maja ja tutwus-
tasin teda siis meie esiwanematea." 

«Ahaa — ja sel puhul esinesid sa õige tem-
peramentliku tantsuga?" 

«Jah, -esiti wili Elisaga — ta oZkab hästi 
tantsida — ja siis ükst. J a kuna juhus fu just 
parajal ojal siia saatis, siis, mu herra, palun 
waltferile — aga hästi!" 

Alexander oli kohe nõus. 
Kätt öe piha ümber pannes lendas ta pilk 

jälle Glisa poole. Nüüd ei olnud see plk enam 
nii walitsemata kui warem esimeses üllatuses. 
Aga ta lendas ometi lm süütaw säde Glisa 
wäriiewasse südamesse. 

Obe ja wend tantsisid ja Glisa pilk jälgis 
neid imestades. Wiimaks peatas Aleksander 
just Glisa ees ja ütles naljatades: 

„Nii, preili He!b'g, siin annan ma Teile 
Teie õpllafe jälle kätte, Loodetawasti ei pea 
Teie meid jõledamaks kui juba isegi oleme," 

„Ke8 rõõmus on, >pole iial jõle, kõrgus. 
Rõõmus inimene wõidab elult parima lülje ja 
see on alati tark tegu," wastas neiu nii rahu-
Ukult kui suutis. 

Aleksander silmitses teda, kuna Tatjana 
naerdes tal kaelas'rippus. 

,Kas kuulsid, Saiha? J a nüüd mõtle, lui 
targad me peame olema. J a kui tore, et preili 
seda usub. Kujuta enesele ette Prantsuse preilit 
selles seisukorras! Kas tema oleks meie ülemee-
lele ka selle tähenduse annud?" 

Aleksander tegi kentsakalt ehmunud näo. 
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,Ära kutsu tema waimu wälja, Tat-
jaua. Ta külmetab ennast, saab hambawalu ja 
ilmub mulle siis unes paistetanud põ-ega. Ku-
juta enesele seda kord ette/ 

Mõlemad hakkasid heledasti naerma. 
Kuna õde ja wend naersid ja naljatasid, 

oli Glisa jüda äkki raskeks läinud. Ta !üda 
põkfus rahutult ja tal oli tunne, nagu oleks 
ta elu sel tuuml uutesse roobastesse kaldunud. 
Omal teerajal nägl ta äkki ot<°aid punaste roo-
side asemel, mis seal enne õitsnud. See oli 
nagu silmawiirastus ja ta silmitses seda hir-
munult. 

J a see kõik oli tekkinud noore würsti pil-
kude all, mis temast ei tahtnud lahkuda, waid 
ta magusasse uinakusse suigutasid. 

Sits lah?us Aleksander, et isa juure minna. 
Kuid saali uksel pööras ta weel kord üm« 

ber ja waatas Eltsa poole. tagast, nagu olets 
tal olnud raske lahkuda. 

Tatjana ei olnud seda salajast wahemängu 
märganudki; ta wõttis Eäfa käest kinni ja juhtis 
teda läbi tubade edasi. — 

Würst Aleksander läks isa juure ja üllatas 
ttda teatega, et ta tulewikus tahta enam töö-
tada kui siiamaani. Ta olla arusaamidele jõud-
nud, et asjatumalt aega rat^kawat. Kõige pealt 
tahta jälle keeleõppim st jätkata Ja kuna nüüd 
Tatjana oma uue Saksa seltstneiu käest hoolega 
Saksa keelt öppiwat, siis tahtwat temagi, nii
palju kui teenistus aega andwat, sellest kasu 
saada ja nende jutuajamise tundidest osa wõtta. 

Würst Iwan nägi ses teatuses tüenduie, et 
Alekiander nüüd elu peäle tõesti tahab tõstse« 
malt waatama hakata, ja seletas, et tal selle 
wastu midagt ei ole. 

Km ta aga hillem laua juures oma tütre 
seltsineiuga tuttawaks sai, tulid talle poja äkilise 
keelehuwi kohta kummalised arwamised. Kõige 
pealt silmitses ta noort seltsineiut tüki aega tera-
wasti. J a selle tulemus rahustas teda. See 
preili polnud ta pöiale kergeks lõbutsemiseks 
mitte saada. J a muud ta et kartnud. Wõtku 
siis Aleksander pealegi osa neist keeleharjutus-
test. Need takistasid teda kindlasti siis teist 
jõledust tegemast. 

* * 
* 

Tatjana muutus oma noore seltstneiu wastu 
päewpäewalt soojemaks, palju soojemaks, kui 
fee nn suure wahe peale waadates, mis nende 
wahel o i, harilik on. See wahekord et olnud 
mitte nnwüune, lui fee harilikult ülema ja 
alama wahel on, waid nad olio nagu taks f ö&« 
rannat, keda südamete kokkukõm oli ühendanud, 

Maria Petrowna märkas peagi, e.t Tatjana 
oma nooruse tuhinas piirisid enese ja .Elisa 

wahel katsus ära kaotada. Aga ta mär'as ka, 
et Glisa haruldase taktitundega ennast os°as sel-
lesse olukorda paigutada. Peäle selle märkas 
würstinna rahuldatult, et Gliia rahulik olewus 
ta tütre tchti liig ülewoolawale loomule paran-
dawat mõju awaldas. 

Sellepärast ei pahandanud ta iial tütrega, 
et see oma seltstneiu wastu liig lahke oli. 

Ka würst Iwan i l polnud seltssnem stlle 
iseäraliku ieimkorra w^stu midagi utel ca. Ta 
n^gl. et neiu würst Aleksandri wastu wäga ta-
gasiboidlck ja lorrekt oli ja et ta poeg oma 
meeldiwuse wäga lugupeetud wiijakusesse asetas. 

Glisa wõitis oma olewusega peagi kõikide 
poolehoiu, ja nii kujunes tema elu ta uues 
tegewuskohas wäga armsaks. 

Muidugi — südames ei saanud ta iial lahti 
piinawast rahutusest, n.ikaua kui würst Alek-
sander tema ligidal wiibis ja oma silmad las« 
kis tema peal puhata. Neiu tundis ta pilku, 
ilma et sellega oleks tarwitsenud kokku puutuda, 
ja ta süda kuulutas seda talle waljult poisudes, 
kui Aleksander tuppa astus. 

Kuna Aleksander enamasti alati omaste 
seltsis sõi, siis nägid nad üksteist peaegu igapäew. 
Aga Alekiander hoidus oma tundeid wanemate 
juuresolekul ilmutamast, ja Glifagi oskas enese 
üle sedawõrd walitseda, et keegi ei märganud, 
millist mõju noor würst ta peäle awaldas. 

Hoolega. õpitt Saksa keelt. E^isa sai peagi 
aru, mis tõukejõud Tatjanal oli, et ta Salsa 
keelt nit hoolega õpp?s. Sest tihti nägi ta noort 
würsti Sogareffi Kalnoky palees ja märkas 
peagi, missugune wahekord noorte immeste wa« 
hel oli. 

Oma ema suureks rõõmuks ilmus kn Alek-
sander nüüd tiyti tema juure teele ja oli üldse 
palju kodusem kui enne. Ema et atmakwd, mis 
ja kes talle magneediks oli J a enam kui fee 
ta rahule hea oli. puutus Aleksander Kalnoky 
noore seltsineiuga kokku. Mingimgune salajane 
wõim tõmbas teda ikka lätte neiu lähedale. 

Ta ei tunnud enam i eennast. Tunne, mis "" 
teda Eli sa ligidale tõmbas, paistis talle tihti 
olewat piinaw ja eksttaw. tuid ometi ei tahtnud 
ta sellest ilma jääda. Tihti katsus ta iseennast 
tolqata, et ta kui märatseja noormees Elisat ial-
gis. pealegi, kuna neiu n i tagasihoivlik oli ja 
t.ma eest ennast yarilikutt kõrwale hoidis. 

Aga just feê p !ee oligi, mis teda ikka jälle 
uuesti õrritas. Ta oli harjunud nailesüdameid < 
kergesti wõitma; ainult see walle Saksa neiu, 
kellele ta selgesti nä tas, et ta temale meeldis, 
ainult fee pldi tema wastu külmaks jääma! 
Mlks? 

Ikka tihedamini hakkas ta neiu seltsi otstma 
ja ta keeseharjutustel kälma. -
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Samal a\al mõlgutas Maria Petrowna 
enam kui iial enne selleüle mõtteid, kuidas Alek« 
sandrit saaks Anna Pawlownaga paari panna. 
Noor suurwürstinna, kel ema enam ei olnud 
ja kes isa wastu külm oli, lähenes ikka enam 
Maria Petrownale, tundes, et fee ta armastust 
würst Aleksondri wastu toetas ja nende ühen 
dust soowis. 

Tatjanalegi püüdis suurwürstinna läheneda, 
aga nende wahel oli nii wähe ühtseid tundeid, 
et südamlikku wahekorda sinna tekkida ei wõi-
nud. Ja ni . jäid nad üksteise wastu külmaks. 

Aleksandrile olid ema püüded jä suurwürst 
tinna soowid wastu meelt. Mis oli talle Anna 
Pawlowna? Tema ilu, nagu teistegi naiste 
ilu, kähwatas Glisa ilu ees, kelle pilt talle iga 
päewaga sügawamasse südamesse läks. Ja tal 
oli ülimaks püüdeks ainult waiksele seltstneiule 
meeldida. 

Ei aidanud, et ta ennast ise sellepärast tolkas. 
Ta katsus temast päewade kaupa kaugele jääda 
ja lootis sel kombel pääjeda nõiduwusest, mida 
neiu Helbig tema peale teadmata awaldas. Aga 
pikalt fee ei kestnud. Mtfel t ei suutnud ta 
enam igatsust maha suruda ja tormas kärsitult 
Tatjana tuppa, kus ta arwas neiu Helsigt 
tõesti wiibiwal. 

Ni i kordus fee lord jälle. 
Wiis päewa põlnud ta neiu Helbigit enam 

näinud, õli pealegi ema soowi silmas pidades 
katsunud Anna Pawlowna peäle mõtelda. Ta 
oli mõnesugustel wabandustel isegi söögiaega-
del ära olnud ja enesega aru pidanud, kas ei 
oleks parem Anna Pawlownat kosida, kui nagu 
jõle walgetwerd neiu Helbigt järele jooksta. 

Kuid loik need mõtted sulasid nagu waht, 
sest et ta igatsus teda enam rahule et j8tnub. 

Rahutult, põlewal pilgul, astus ta Tatjana 
tuppa. Daamid istusid laucr juures. 

Tatjana teretas teda rõõmsasti: 
„Ha — wiimaks ometi näitad [a jälle oma 

nägu, laiskworst! Sinu õpihimu näib mitte 
wäga suur olewat, et nii kauaks ära jäid. Kus 
sa kõik see aja olid?" . 

Aleksander wõttis pärast teretamist istet 
Tatjana kõrwale, Glisa wastu, waatas neiule 
õtsa ja wastas: 

„Km sa teaksid, õekene, kuidas minu õpi» 
himu mind iga pä?w siia on ajanud. Aga ma 
ei saanud tulla, teenistus oli kibe. Wahepeal 
oled sa muidugi palju edasi jõudnud, mis?" 

„Õo, preili Elifa on minuga wäga rahul." 
„Tõesti — on see nii, preili Helbig?" lü< 

sis ta Elifalt, temale kindlasti silma waadates. 
Nüüd pidi ta temaga ometi rääkima ja teda 
silmitsema. 

Glisa walitses enese üle. Nähtawa rahuga 
tõstis ta silmad ja ütles naeratades : 

„K3rgus wõiwad kindel olla, et ma wäga 
rahul olen. * 

„Näed nüüd, Safha! Pealegi tuled sa õige 
huwitawale õpetunnile. Meie konjugeerime 
praegu sõna ^armastama." Palun, korrake 
weel, preili Helbig, et mu wend sellest la osa 
saab," ütles Tatjana naerdes. Ta näis ife 
wäga asja juures olewat ja tal polnud aimugi, 
et sellega õige hädaohtliku teema algatas. 

„OIge nii lahke, preili Helbig, olen wäga 
tähelepanelik," pööras Aleksander Glisa poole. 

See lõi silmad kergesti kummardades raa-» 
matule ja algas. 

Aleksander wahtis teda üksisilmi! ja ta süda 
põksus, lui Glisa algas: 

„Mm« armastan — sina armastad —" 
Gnne kui ta jätkata ja edasi seletada suu« 

tis, ilmus teener ja teatas Tatjanale, et ema 
teda ootawat. Keegi külaline soowiwat teda 
näha. 

Mitte just rõõmsasti tõusis Tatjana. 
' «Igatahes tu^en kohe tagast, Vasha. Sa 

ootad mind seni, eks V 
Aleksander ei teadnud, mis talle armsam 

oseks olnud, kui see üksijäämine Glisaga. 
.Muidugi ootan, aga rutta," wastas ta 

wariseerlikult. 
J a siis oli ta Glijäga üksi. See sündis 

esimest korda. Ka Elifa oleks heameelega lah
kunud ja tegigi.tahtmatult põgenemisfarnase 
liigutuse. Ta nägu kähwatas sügawas ärritu
ses ja ta surus hambad toitu. Seda kõike mär» 
kas Aleksander hästi ja weri woolas tal süda» 
messe. Aga ta jäi waikselt oma kohale, kar-
tes, et neiu eemale hirmutab. 

Ilma paigalt liigutamata, ainult. silmad 
neiul, ütles ta nagu korrates: 

„Mina armastan— sina armastab —" 
Ta peatas ja rääkis sits ebafi, nagu harju-

tust tehes, aga ilmega, mida wõimatu oli wa-» 
lesti möista: .Ma armastan sind — kas.ar-
mastad ka mind?• 

J a sellejuures waatas ta, ettepoole laskudes, 
neiule otseti silma. 

Weri tõusis Glisa näole nagu leek. Nägu 
halwatult istus ta noore würsti ees ja pigis-
tas silmad järsus ehmatuses kinni. 

Nüüd tõusis Aleksander äkki ja astus ta 
juure. 

«Elifa — Glisa." sosistas ta kirglikult, en-
nast mitte enam suutes wallala. 

Neiu kähwatas sama äkki kui ta oli punas-
tanud. Temagi tõusis nüüd ja ajas enda sir
geks. / Ainsa sammu taganes ta. Siis tõstis 
ta silmad ja waatas talle õtsa pilguga, milles 
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peitus kõik ta südame piin, kõik armastus ja 
walu, aga ka puhta neiuhinge-kogu uhkus. J a 
tasakest, peaaegu kõlatuma häälega, ütles ta 
Wene keeles: 

„Würst Aleksander Kalnoky on seks liig 
fuurtsussuse mõttewnsiga ja liig aus, et kaitseta 
waestlast haawata ja ära peletada kohalt, kus 
ta sunnitud on omale leiba teenima." 

Noore neiu sõnad, pilk ja kogu olek awal-
dastd selle muidu nii kergemeelse aristokraadi 
peale sügawat mõju. Mis oli ta neiust õieti 
tahtnud, mis oli ta mõtelnud, kui ta oma tun» 
deid nii lausa wälja paiskas? 

Nüüd aga, kui ta nägi, mis ta sellega oli 
teinud ja kui wäga neiu heitus, oli tal sellest 
kahju, et ennast paremini ei, olnud walitsenuo. 
Ta olewuse aus tunne ei lubanud neiut rohkem 
rahutuks teha. 

Et Glifa teda armastas, wõib olla puhta-
mini ja sügawamini kui tema siiamaani teda 
armastanud, selle teadmise omas ta sel pilgul 
rõõmsa kindlusega. Et aga neiu sest armastu» 
sest hoolimata oma uhkuse alles hoidis ja teda 
õigetesse rajadesse tagast juhtis, see täitis teda 
autundega. Neiu koputas ta autundele — seda 
ei pidanud ta teinud olema jumala muidu ja 
asjatult. 

Sügawasti kummardades taganes ta ja üt« 
les paludes: 

„Palun andeks — palun wäga andeks — 
ma olin meeletu. Hhegi hinna eest ei tahaks 
ma Teid kurwastada, weel wähem haawata — 
andke mulle andeks!" 

Tasakesi ohates wajus neiu pea longu. Pt-
newus ta olekus ja wõitluswalmis olek andis 
järele. Nagu wäsinult wajus ta toolile ja kum« 
mardas raamatu kohale. 

Raskesti ohates astus Aleksander akna juure 
ja silmitses sealt neiut. Midagi liigutaw»abi« 
tut peitus neiu olekus. Ta nägi wäsinud wälja, 
nagu pärast rasket wõitlust. Aleksander surus 
huuled kokku ja ei teadnud, las jääda wõi lah-
kuda. 

Enne kui ta seda jõudis otsustada, tuli 
Tatjana tagast. Loomusunnil astus Alekfan-
der talle wastu ja küsis, kes külaline olnud: 
ta tahtis Glisale aega anda toibumiseks. 

Siis kurtis ta, et tal õpihimu kadunud ja 
ta õppimist enam ei tahaks jätkata. Tatjana 
tõreles teda sellepärast ja palus ta Glifat feda« 
sama teha. 

Weel kord pööras Aleksander Elifa poole. 
„Parem ärge tõrelege, preili Helbig, waid 

andke suuremeelselt andeks." 
Ta lahws tõesti ja läks wälja. 

* 

Sest päewast saadik ilmus würst Aleksander 
ainult w^ga harwa õpetundidele ja hoidus ka 
muidu Elifast wõimalikult kaugele. Aga selle 
sunduse all tugewnes ta armastus, sÜVenes ja 
awaldas peagi mõju kogu ta olewuse peale. 

Elisa oli talle waikselt selle tagasihoidlikkuse 
eest tänulik. Muidu oleks ta ju pidanud oma 
healt kohalt lahkuma. 

Hirmsas helewuses oli ta tol päewal, nii-
pea kui Tatjana ta lahti laskis, oma tuppa 
rutanud ja seal jõuetult istmele wajunud. Ise-^ 
enesele alati aru andma harjunult oli ta juba 
ammu arusaamisele jõudnud, et würst Alelsand-
rit armastas. T l l teadis, missuguse wõtmu fee 
ta südame üle oli omanud, teadis, et ta tema 
wastu tahteta, oli, kui würst kõik oma isikliku 
mõju tema peale maksma pani Koil ta rahu 
ja kindlus hakkas wankuma. niipea kui würst ta 
ligidale tuli. Ja nüüd — ! Ol i ta näo kätesse 
matnud ja mõtles wärisedes würsti sõnade ja 
pilkude peale. 

„Aita mind. I sa taewas," palwetas ta. 
„Aita mind, et ma ei kaotaks iseennast. Tema 
ja mina — see ei wõi ju i ial olla. Kisu see 
õnnetu armastus mu südamest, armastus, mille 
tagajärg wõib olla ainult walu ja p i in ! " 

Ta oli ka kaalunud, kaz parem ei oleks 
kohalt ja siit majast lahkuda Aga kust leidis 
ta jälle niisuguse koha? J a kui ta nägi, et 
würst tema wastu tagasihoidlikuks oli jäänud, 
siis jäi ta jälle rahulikumaks. 

Aleksandril oli aus nõu, noore neiu rah« 
mitte eksitada. Temagi wõitles oma kirega 
ausasti. . 

El niisugune neiu kui Elisa temale kergeks 
lõbutsemiseks saada ei olnud, seda ta teadis, 
ja teistsugust wahekorda ei wõinud ju waese 
neiu ja würstipoja wahele tekkida. Seda tea* 
dis ta oma kaswatuse tagajärjel kindlasti. Koit 
molstuspõhjufed tõi ta oma lootuseta armas» 
tüse wastu esile. 

Aga armastus ei ole iial hoolinud mõistus* 
põhjustest ega lase ennast häwitada niisuguste 
kaalumistega, eriti kui ta nii sügawal südames 
istub kui praegu nende kahe juures. 

Waheajal oli tali ja tewad möödunud ja 
suwi kätte iõudnud. 

Würst Hwan läks igal suwel oma perekon-
naga mõnesse oma mõisasse, kõige enam oma 
suguwõsa mõisasse Kalnokysfe. Sest see loss 
M eriti ilusal metsarikkal kohal ja ka kõige suu-
rem ning ilusam. 

Selgi suwel läks würstlik perekond mõne 
sõb»a ja tuttawa saatel sinna. 

Selle mõisa päralt oli mitu küla, mis aga 
lossist metsa M i olid lahutatud. Sest M 
tahtis lülarahwa wiletsust näha, see tarwitseS 
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ainult metsast läbi minna. Elifa. kes seda ise 
oma silmaga nägi, oli põrutatud waese talurah-
wa waefusest \ä wodka-armastusest, mis kõiki 
rumaluse ja pimeduse kütketes hoidsid. Niisu-
gust wiletsust polnud ta mujal weel näinud. 

Würst A ekjander ei olnud mõisasse kaasa 
tulnud. Esiti olt teda teenistus krnr hoidnud 
ja hiljem pidi ta isa käsul kaugemale põh.a« 
poole Ro^hnowi losn minema, kus tarwis oli 
walit!ejaga urne ma^nate muretsemise asjus 
läbiräalimift pidada. Ro ünowi mõls ja selle 
juure kuuluw maa olt kahemja aasta eest Kal-
nokydele langenud Tookord oli ta olnud suur 
talupoegademõis. Üks Kalnoly esiisadest <li 
sinna ilusa lossi ehitanud ja maa ümberkaud
setelt talumeestelt ära ostnud. Nii oli tast 
ajajookml laanud ilus mõis mis Kalno ydele 
head sissetulekut and!s. Nimi Rofhnow. kui ka 
teiste mõijade nimed Ilideti würsti n-mi kiige 
Nii kutsutt tieiB Kalno'Y.Burlstzikowi, Iatruski, 
Obrowilshi ja Rochnowi würstiks. Wäljamaal 
reisides retsisid nad harilikult nime all Iwan 
Noshnow ja Aleksander Roshnow. Neid nime-
sid landa oli neil Slgus, ja et neid ka kodanik-̂  
küte hulgas palju leidus, siis wSiftd nad neid 
kanda, ilma et keegi oleks teadnud, kes nad 
õieti olid. 

Würst Aleksander oli ise palunud, et ta 
Noshnowi saadetaks. Würst Iwan märkas sel-
lest. et poeg oli kas kSik huwi seltftneiu wastu 
kaotanud wõi et see lalle ütelnud, et kõik ta 
lootus tühine on. Igatahes oli tal hea meel, 
et Aleksander selle retsi tema eest tegi. -

Würstinna Maria Petrowna tundis sellest 
wähem rõõmu, et Aleksander Kanokusse ei 
tulnud. Suurwürötinna olt ka lubanud paa» 
riks nädalaks ilmuda ja nad mõlemad lootsid 
seal oma lootuste täideminekut. 

Sellepärast seadis würstinna asja ometi 
mi, et Aleklander mõne aja pärast Kalnokysse 
tuli, enne kui Rolhnowi läks. Ja ei aimanud, 
kui palju paha ta sellega tegi. 

Aleksander oli Kalnoknst otsustanud raske 
südamega eemale jääda, lest ta süda tõmbas, 
teda sinna, lus Elifa wiibis. Aga ta taht«s 
kiusatuse eest põgeneda, sest Kalnokys wiibides 
sattus ta Elisaga ometi jälle wastu tuhmist 
kokku. 

Ema tungiwal nõudel andis ta ometi jä« 
rele, nähtawasti wastumeelfelt, aga omeü sa-
lazase rõõmuga. Tema oli teinud, mis wõls, 
enam ei wõidud temalt nõuda.-

Easa oli rõõmus ja kurb ühtlasi, kui Tat« 
janalt kuulis, et ta wend Halnokysse ei tule. 

Nii wäga tänulik, kui ta temale ta tagasi-
hotdliküne pärast ka oli, — sest iial enam ei 
olnud würst Aleksander temale ütelnud^ mida 

i&aüU ei ole ŝ wõinud kuulda — ometi igat« 
ses ta t>.da näha. Ja et würst Aleksander tema 
saatus oli, k.llesi kõik ta õnn ja õnnetus ole-
nes, seda teadis ta selgesti. 

* 

Kalno'y lossis algas hoopis teine elu kui 
Peterburi palees. Majas oli alati' külalisi. 
Suured peod lärgnesto pidudele 

Kuna Tatjana igapäew isa ja mõne küla-
lil? seltsis wälja jalutama ratlutas — ta oli 
hea ratsutaja — ja ka muidu Eli!a abi wa-
hem tarwitas, siis jäi sellele palju waba aega, 
ja ta palus würstinna Maria Petrownalt 
luba mazas midagi muud teha toht da, mida 
ka lubati 

Mõni nädal peale maaletulekut ilmus ka 
würst Vladimir Sogareff Kalnokysse ja tema 
seltsis üks ta sugulastest oma abikaasa krahw 
Arganofiga. 

Noor krahwlik abielupaar wiibis Kalnokys 
ainult mõne päewa, sest krahw Arganof walit» 
feö ise oma mõisat, mis Kalnoky ligidal feists. 
sest et ta Vaene oli, ja krah winna armastas 
oma meest ja weel enam oma kaheksaaastast 
pojukest, les koju oli jäänud. 

Kõigist küiabstest, keda Ensa Kalnokys 
tundma õppis, meeldis see ab.elupaar talle 
lõige enam. Nad olid lihtsad ja lah'ed imme-
seo, kes ka waefemates oludes oskasid õnneli-
kud olla ja kellegagi ei oleks wahetanud. 

Wladimir Sogareff oli krahwi ja krah-
winna Arganofiga suur sõber ja Glisale näis. 
nagu olels ta neile Tatjanat kui oma tulemast 
abikaasa näidata tahtnud. Ja talle tegi see 
rõõmu, kui nägi, et Tatjana nendega ruttu 
sõbraks sai. 

Kui krahw ja krahwlnna Arganoff lahku-
sid, tuli see tihti nagu iseenesest, et Wladimir 
ja Tatjana üksteisega tihedamini kokku said. 
Teist külalist sel momendil Kalnokys ei oluud. 
Suurwürstinnat oodati warsti ja walmistati 
selleks juba ette. 

Würstinna Maria Petrowna tegi Vladi
mirile kergeks Tatjanale läheneda. J a isegi 
selle delikaatse asja juures oli Elifa würstin« 
nale ja Tatjanale taktikaks aitajaks. 

Tema kaitle alla wõidi noorpaar muretu-
mait jätta. El sa os'as suurepäraselt nende 
juures olla ja ometi mitte midagi näha ega 
kuulda, mis temasle ei puutunud. Et Tatjana 
Glisale oma südame ju ammu oli wälja puis» 
tanud, seda würstinna muidugi ei aimanud. 

Suurepärales wanas pardis, mls lossi pä-
ralt olt ja tagapool metsaks muutus, jalutas 
Tatjana igal hommikul Wladimir Sogarefiga. 
Elifa järgnes neile siis, nähtawasti ainult Iil-
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ledest ja puulehtedest pärgi punudes mis ta 
siis parajal silmapilgul Tatjanale pähe pani. 

Seda oli ta kord jälle teinud. Wladimir 
Sogareff silmitses Tatjanat palawa imestusega. 

„Kui imeilusast: need kirjud lilled Teie mus-
tadele juustele passiwad, — kui ilu3 Te olete, 
Tatjana Iwanowna," ütles ta ärewalt, lui 
Elisa jälle tüki maad oli maha jäänud. 

Tatjana waatas talle otla. Iseäralik ra-
hutus säras sel ajal tihti ta silmis. Nüüd 
aga ilmus ta silmadesfe pehme sära. 

, I l u s ? " küsis ta mõttes. „Olen ma ilus?" 
Ja tirgelise kärsitusega jätkas ta : ..Oh. ma 
tahaksin ilus olla — nii ilus, et köiktde süda« 
med wõidakfin!" 

..Kõikide südamed? On see siis tõesti Teie 
soow?" 

Neiu raputas pead. 
„($H — fee oli minu poolt rumalus, — 

muidugi mitte — mis kasu oleks mu! sellest — 
ärge kuulge minu jõnu, würst Wladimir — 
olen tõesti alles jõle laps." 

„Laps — jah — Jumalale tänu, — armas 
laps, kellele tahals käed alla panna, et ta oma 
jäiga kiwi waa tu ei tõukaks." 

Tatjana ohlas^ja punastas. Ta silmis fei-
sis jälle elaw kärsitus. Ja äkki waatas ta 
würstile kummaliselt uuriwal pilgul õtsa. 

„Mi l§ Te mulle seda ütlete, würst Wladt» 
mir?" küsis ta torelt. 

Würst silmitses teda üllatatult. Ni i ei ol-
nud Tatjana teda weel ilal silmitsenud. Ta 
ei olnud otsustawat sõna weel ütelnud, uslu-
des, et neiu alles liig noor on arusaamiseks, 
mis ta tema wastu tundis. Nüüd aga nägi 
ta neiu silmist, et ta enam laps ei olnud, waid 
palawatundeline noor naine. 

.Miks ma seda ütlen?" kordas ta jahma» 
tades. 

„ Iah — miks ütlete mulle niisuguseid sõnu? 
Teie — Teie piinate," tõutas neiu suust. 

..Tatjana!" hüüdis würst jahmatades. 
Neiu tõrjus abitult laega ja wärin M s 

tast läbi. Ta lulmud tõmbusid nagu walus 
loklu. 

^Ah jätke — jätke mind — Teie — Teie ei 
tea, kui wali Te olete." 

„Tatjana l" hüüdis Wladimir weel lord 
kui meeletu. „Mis 'Te i l on? Mis ma Teile 
tegin?" 

Tatjana jäi seisma. Ka Wladimir peatas. 
Elisa seisis kaugemal aasal ja noppis lille. 

Tatjana waatas Wladimiria näklu. Tume 
puna seisis tal palgel ja silmad olid salajasest 
ärewusest niisked. 

„Mis Te mulle olete teinud? Oh. ei maksa 
Teile seda ütelda, kui Te ise seda et tünne," 

ütles ta ruttu ja rahutumalt. „ Iuba kuude 
kaupa otsite minu lähedust, ütlete mulle ilusaid 
sSnu, nagu praegugi, ja silmitsete mind — 
noh — nagu praegu. Teie olek täidab mind 
rahutusega — piinawa rahutusega. Ja iga Teie 
sõna jookseb ühe piir i poole. Ma ei saa seda 
tagast lükata kui ülepiiriminekut — ja ei tohi 
seda ometi la nii seletada, kuidas ma — ah 
— seda ei tohi ma ju ütelda! Tean, et see, 
mis Teile nüüd ütlen, mittenaifelik on. Aga 
mina pole pehme ja kannatlik, waid wihastan, 
et Meie, naised, ikka ainult ootama ja ootama 
peame. Olen selle alandamise kannatamiseks 
liig uhke. palun, reisige siit koju — ma ei jõua 
enam kannatada!" 

Wladimir Sogareff ei olnud oma elus weel 
i ial n i i kohmetu olnud kui nüüd. Kahwatades 
wõttis ta neiu kätest kinni. See tahtis neid 
wägisi ära tõmmata, aga Wladimir ei lasknud 
neid lahti. 

„E i - mina ei lase Teid lahti, Tatjana. 
Usun, et olin jõle mees. Palun, kuulge mind, 
Tatjana; ma kartsin, et Teid oma kosimisega 
heidutan. Teie olete minu arust alles nii noor 
ja nii lapseliku Ainult suure waewaga jõudsin 
Ma ennast taltsutada, oodates igatsedes silma* 
pilku, mil wõiksin rääkida." 

Tatjana seisis häbelikult wärisedes ta ees. 
Ta silmad täitusid pisaratega. Suured pisarad 
wosl«std tal üle põskede alla. 

Wladimir waatas ümber. Glis« oli oma , 
terawa meelega märganud, et üleliigne on, ja 
juba paisu põõsa warju läinud. Nad olid waik-
ses, wilusas pargis kahekesi. Nüüd kahmas 
Wladimir neiu ruttu hõlma ja suudles tal pisa-» 
rad silmist. 

„Armsam, dushenka — magus, wai se Tat
jana — sina oled naine, ja mina jõle ai* 
wasin sind lapseks. Oled sa pahane, et sind 
lasksin oodata? Tõesti pahane? S a Uus, kär
situ põikpea — kas tahad miüb ikka weel mi* 
nema saata — mis?" 

Neiu wajus wärisedes ta rinnale ja hingas 
sügawasti. 

„Et - oh ei. An"a andeks mu kärsitus — 
aga ma ei jaksanud sinu kõrwal enam nii wor« 
milikult käia. Kellele elasin ma sest saadik, kui 
sind tunnen? Sinule — ainult sulle! Sinule 
ma õppisin, sinu peäle mõtlesin alati, iga tund. 
Sa oled mulle nii armas, nii armas. Ah, ma 
ei ole enam ammugi laps!" 

Wladimir tõmbas ta uuesti rinnale ja suud-
^es ta wabisewaid huuli. 

Kui mina seda oleksin aimanud,- dushenka 1 
Kui palju piina oleksime mõlemad wähem tunda 
saanud. Aga nüüd on kõik hsea — eks? Nüüd x , 
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oled sa m'nu cma — minu ilus nägus mõrsja 
ja warsti minu näme!" 

Tatjana iurus enda ta rinnale ja wahtis 
talle oma imestlmadega palawalt õtsa. 

«Wladimir — kas olin ma — wäga narr?" 
küsis ta arglikult. 

Wladiinir naeris tasa ja õinasti, tõmbas 
aga otsaense lipra. 

„Hirmsasti Nagu mõni sõjakas kommunist 
näitano sa mulle ust. J a ku: ma oleksin läinud?" 

Ta.t ana tõmbas tulmud kipra. 
„Oh siis ei oleks sa mind nii armastanud, 

kuidas ma tahan armastatud olla ja zah, 
— siis ei olets ma sinu peale enam mõteldagi 
wõinud?" 

„Põ\fyea," nokkis würst ja suudles teda 
uuesti. 

Tatjana wabastas enda kohkudes. 
^Jumalukene — Wladimir — kus on siis 

preili Ellsa?" 
Wladimir naeris. 
„See feltstneiu pärli on wäärt, et ta kuld-

raamisfe asetataks. Kui ta üleliigne oli, kadus 
ta näpunäitel lawalt. Usun, ta on seal pSSsa 
warjus. N"e, sealt ta tuletut jälle nähtawale, 
käed bllend täis." 

Tatjana ulmad hakkasid õnnelikult ja üle-
Meelikult särama. 

„Wecrn kihla, ta kaob kohe jälle, kui mulle 
weel suud annad." üt es ta naeratades. 

^Seda tatsume kohe," ütles Wladimir ja 
suudles teda tormilikult. 

J a Elisa kadus tõesti jälle. Tatjana waa-
tas naeratades sinna poole ja siis Wladimiri 
peale. 

„%a. teab juba ammu. miks ma nii hoolega 
Saksa keelt õpin." 

^Ütlesid sa seda temale?" 
Tutjana noogutas elawalt pead. 
„ M u l pidi olema inimene, kellele ma lõik 

wõisin südame peält wälja puistata, muidu 
oleksin kärsituses surnud. Piinarikas ootamine 
olt ju hirmus. Oh, teie mehed peaksite ka 
kord tunda saama, mis mele waesed südamed 
kannatawad!" 

„ I a teie, neiud, peaksite kord ka tundma, 
missugust julgust waja on otsustama sõna üt--
lemiiekg. Palju enam kui sõttaminemifeks." 

^Tõesti? Oo — kui mina mees oleksin, 
mina küll pikalt aru ei peaks. Julgesti peale 
hakata ja — asi tahe. Aga — sina — ütle, 
kas sina ootaksid rahultlult. kui neiu oleksit», 
kuni fu armastatud mees sulle otsustama küsi-
muie ette paneks?" 

Wladimir mõtles pisut. Siis ütles ta to-
sise": 

„<£•. — ma usun siiski, ootamine on pahem!" 
Ütles ja mudles Tat.anat uuesti. 

See tõrjus teda eemale. 
„Nii — nüüd on küll — ma kutsun Elisa." 
^Minul ei vle sest weel kaugeltki küll," 

waid ez Wladimir. 
Tatjana naeris punastades. 
„Nelja silma all — minul ka mitte. [• Aga 

nüüd lähed sa enii minu wanemate juure — 
usun, neil on hea meel, kui neile ütltd, mis 
siin on sündinud." 

Wladimir UU ruttu lossi. 
Tatjana aga langes põõza taga Elisa rinnale. 
„ Elisa — armas Olija — mina olen würst 

Sognrcfl pruut!" 
©li a nlmitses teda soojalt. 
„Soowin kordusele kuigest südamest õnne, 

nii palju õnne, kui kõrgus seda wäärt on." 
Tat ana naeris. 
„OH, siis seda palju küll ei ole," ütles ta 

kurtes. 
„Nii siis tuhatkorda niipalju, kui kõrgus 

seda wäärt on," ütles Enfa naeratades. 
„Iah, sellega man ehk l^bi." wastas noor 

würZtinna ja wõtts feltstneiu ümbert kinni. 
„Tulge mai:a, Eiisa — ja — ma tingm 

Teile pärast wfnrides.a kettkäewõru, mis Teile 
alati meeldis — meie kihluse malestufels ja 
tänuks selle eest, et nii hoolega lillesid noppi-» 
site. Pärja, mis mulle punusite ja mida ma 
sel tunnil kandsin, hoian ma alles, sest ta tõi 
mulle õnne I" 

Pikkamisi läksid nad lossi tagast, J a Aisa 
sai tõesti ehte See polnud esimene kingitus, 
mis ta sai. Nii Täijana fui Maria Petrowna 
tegid talle tihti ilusaid kingitust. 

Õe kihluseks tuli Aleksanbergi Kalnelysse. 
Ja päew warem oli seal wastuwõetud üks tõrge 
külaline - suurwürstana Anna Pawlowna. 

Alexander oli kõige piinlikumalt üllatatud, 
kui kuulis, et wurwürstinna seal wiibib. Nüüd, 
mil ta Elisast mitu nätalat kaugel olnud, tun-
dis ta suurwürstiuna wastu wähem huwitust 
kui iial enne. 

Kuumalt ja tormilikult oli tal weri süda« 
messe woolanud, ja ta olt ärewuses kahwata« 
nud, kui Eäsat esimest korda kohtas. 

Ellsa korraldas parajasti lillesid laua jaoks 
kihlusepeoks. Lilled kukkusid tal käest ja wari-
sedes kummardas ta neid üles wõtma. Alek« 
sander aitas teda selle juures ja kahmas siis, 
wüllatud tunnetest, neiu kätest kinni, mis ta 
tasatesi ohates oma kuumale näole surus. 

(Järgneb). 
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Saladuslik külaline. 
Prantsuse k rjanik Iu les Verne. 

Kui ma ühel tormisel sevtembrikuu päewal 
wiietümnendatel aastal Frankfurti Mami ääres 
jõudsin, olin omale jnba oma ShupaMsöitudcga 
terwes reas Saksa suurlinnades kaunis hea 
nime tlinud. Sellegi peäle waatamata põlnud 
weel ükski sakslane minu karwi julenud tulli, 
sama wahe kui Godard'i, Green'l ja Poitewin'i 
Parilst õhusõidud Saksa pinnal järeleaimamist 
olid leidnud. 

Waewalt oli aga seekord teatawaks saanud, 
et ma Frankfurdist uut sõitu kawatseu alustada, 
kui juba end kolm tähtsat isikut osawõtjatena 
teatasid. Kuna ülestõusu kawalsksin teostada 
mõni päew hiljem Teaatriplatsilt, algasin kohe 
ettewalmistusega. Mu õhulaew ott südist ja 
kautshuliga imprägneeritud öhu-ja weetihtdüks; 
ta mahutas endasse kolmtuhat kantmeetrit 
gaasi — küllalt, et meid kanda kõige kõrgema-
tele kõrgustele. 

Start oli määratud Frankfurdi september-
messe alguseks, mis ojal alati suur hulk wõõ-
raid linna woolab. Walgustusgaas, mis mulle 
oli antud wäga, soodsatel tingimustel — oli 
eeskujulikult puhas. Kell üksteist hommikupoo-
likul lõppes täitmine, ji nimelt olin oma 'ba!-
lont ainult lolmweerandint täitnud, sest gaas 
laieneb kõrgema atmosfääri õhemates õhulitz-
tides ning seepärast peab tal ka seks wõimalust 
olema. 

Ümberringi ümber meie w^bakspeetud iäit-
misruumi woogas rahutult ja kärsitult hiigla 
rahwaparw. Ta täitis kogu teaatriplatsi, tuid 
rahwast tuli juure weel lähemate tuttawate 
kaudu; kõigi majade aknad ja katused olid kae-
tud inimestega. Torm, mis wiimastel päkwa« 
dkl oli walitsenud — oli waikinud. Lämmataw 
soojus surus pilwitust taewast maad, ükski' 
tuulehiil et elustanud atmosfääri. Säärase 
ilmaga oleks wõtnud samal kohal jälle maan-
duda. kus ta üles on tõusnud. 

Laadisin laewa sadawiiskümmend kilogrammi 
liiwaballastt. Ballontkorw oli täitsa ümarik, 
läbimõõt üks meeter kakskümmend tsentimeet-
rjlt, oli meeter kõrge ja mugawalt sisseseatud. 
Üle tema ulatusid sümmeetriliselt wõrau lõpp-
köied. Balloonrõnga küljes, mis neid kiirte-
sarnaselt ühei oas — rippus baromeeter; kom-
pass ja maandumisanlur olid käepärast. Olime 
walmis startima. 

Inimeste hulgast, kes ümbritsesid täitmis-
ruumi, paistis mulle silma keegi noormees 

kahwatu ja ärewa näoga. OMi teda näinud 
kui kirglist pealtwaalaiat juba mttmes teiks 
Saksa linnas. Ta rahutu piik näis neelawat 
mu lennuloonlll, m?s rippus tihedalt maa ko-
hal, ta kinnpigisntud suu jäi anikfill, kuna 
kogu ümbrus lobises ja larmilses. 

Kirikutornidelt lõid kellad kaksteist. Starti-
mije si'mapi'k oli katte jõudnud, aga mitte 
minu külallfed-kaaslased. S. aisin neile kõrte-
ritcsse järgi ja kuulsin, kt üks neist olla äri-
asjus H amburi, teine Wieni ja kolmas Lm« 
doni sö'tnud. Kû gl bülloonisõitudel, eriti hea 
juhiga — hädaohust enam jmwgiei tohiks olla, 
oli nähtawasti mu kaaslastel wiimasel, silma-
pilgul julgus kadunud, mis nähtllVasti | etsis 
ümberpöördud proportsioonis nende wäledufega 
jalga lasta. 

RahVüs, kes juba kartis pettust — hakkas 
nurisema — ma ei tohtinud enam wiiwitada, et 
üles tõusta. Kuid et ärajäänud wastaste 
os mel õiget tasakaalu hoida, wõtsin paar kottt 
liilvaballasti juure. Waewalt oim astunud 
korwi, lasigi juba kiMplduw meeskond nöör«.d 
proowiks wihma>, millc peale balloon weidi 
kõrgemale töusts. 

,.Köik korrus?" küsisin. 
Mched noog itafio pead ja seisid walmis 

lahti laskma. 
«Tähele panna!" 
Ärritatud rahwas murdis peaaegu kaitse-

aia maha. 
„LMi!" 
Balloon tõusis aegamisi üles, kuid peagi 

käis temast niisugune wapusms läbi, et ma 
korwi maha tuikusin. 

Waewalt olin jälle ülestõusnud, kui nägin 
enese wastas istuwat kaasreisijat, kes program-
m's wgugi ette polnud nähtud: lahVatut noort-
metsi 

„Tere,mu herra,"terwitasta mind rahulikult. 
•,. ..Mis õigusega. 

„ — ma sim olen? Õiguftga, mis annab 
mulle wõiMüluse, minust tuhli saada." 

Ta julguJ tegi mu sõnatuks, mn jäin talle 
wastuse wõlgu. Ta et pannud j.da lähetegi 
ja et näinud kä minu üllatust märkawat. 

,,Mu enamkaal teeb Teie balloni liig r«s« 
keks," ütles ta, „lubage . . >• Ja ilma mu 
lnba ära ootamata, hettis ta kaks lotti ballasti 
Wälja. 
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„Mu herra," pöörsin ma wõöra mehe poole, 
otsustades mi, ttcgu fte mul ainuwõimalik oli, 
„Teie olete kord siin — Teie jääte — ilus, 
luid balloni juhtimine on ainuükst minu asi." 

„Teie wiiftlkus," wastas ta naeratades, 
„on eht-prantfuslik. Ta on pärit sealtsamast, 
tu3 mtnogi. Surun walmus Teie kätt, mida 
Teie mulle keelate. Tehke, mis heaks arwate; 
ootan kannatlikult, künni sellega walmis olete." 

«Ja siis?" 
„Siis westan Teiega weidi juttu." 
Baromeeter oli langenud seitsmesaja kümne" 

millimeetri peale. Olime nüüd pza kuussada 
meetrit üle linna, ilma et oleksime saanud oma 
tõusmist jälgida, kuna lämmataw ja läbipaist
matu õhk maastikku warjas. Nii siis waatlesin 
oma kaaslast lähemalt. Ta oli umbes kolme-
kümneaastane ja wäga lihtsalt riides. Ta te-
rawa lõikega näojooned kõnelesid erakorraliselt 
arenenud tahtejõust, ja kehaliselt näts ta ole-
wat äärmiselt tugew- Täielikult andunud tum-
male ja ühtlasele ülestõusule, jälgis ta liiku
mata kaduwat ja udust jügaw.ku pilti oma 
fiünabrga. 

„Rumal udu," sõnas ta siis. 
Ma ei wastanud. 
„Teie olete mu peale pahane," jätkas ta 

kangekaelselt. „Raha kaasasöiduks mul ei oh 
nud, ja seepärast pidin kawaluse abil kaasa 
sõitma, lm ma scda üldse tahtsin." 

„Wälja ronida et kase ju keegi," urisesin 
pahaselt. 

.Kas teate," trööstis ta mind irooniliselt, 
.et justllmknt°,sedasllmll, mis Teile on juhtunud 
la Irahwtdele Lurencln ja Dampierre, lul nad 
15 jaanuaril 1784. a. Ly?n'is õhku tõusid? 
Keegi noor poefell nimega Fontaine kargas üle 
torwtääre ja walitses hädaoht, et korw ümber 
el kulu. Ta tegi kogu sõidu kaasa — ja leegi 
pole seejuures surma saanud." . 

..Pärast maandumist räägime sellest pikc-
malt," katkestasin ta jutu auliselt, kuna mind 
oli wihastanud ta irooniline toon, millega ta 
minu roastu üles asius. 

„Bah," tegi mees halwakspanetvalt, «kes 
mõtleb siin maandumise peale!" 

„Kas Te ehk arwate, et ma wiiwitakstn 
kiires korras alla sõitmast." 

«Alla sõitmast?" hüüdis mees imestades, 
^ssuid algul mõtleme ikkagi kõrguste peale!" 

Ja enne weel kui ma ta käest kinni sain 
haarata, wirutas kaks uut kotti ballastiga Me 
parda, ilma et oleks aega wõtnud, mih algul 
tühjendada. % 

M u herra!" kisendasin wihaselt. 
«Tean, et Teie olete osaw ballooni juht," 

wastas ta lühidalt ja kindlalt. „Teie faawu-
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tufed on üldist tähelepanu äratanud. Kuigi la 
kogemused ja praksis õeksed on, siiski kuulub ta 
teooria weidigt perekonda, ja õhusõidu teooriat 
olen mina ptkauj öiselt ja põhjalikult uurinud. 
See on mulle nüüd pähe halanud," lisas ta 
turwalt juure \i jäi mõttesse. 

Balloon tõusis weel weidikese ja peatus siis 
aerostaatilises tasakaalus. Mu kaaslane mää-
ras baromeetri abil meie kõrguse lindlaks. 

„Nüüd wiibime kaheksasaja meetri kõrguses. 
Inimesed näiwad insektidena. Jumala pärast, 
neid tuleks alati waadelda sellest kõrgusest, et 
õiget otsust teha nende fuurusmõõtude kohta! 
Teaatnplats on kihaw sipelgapesa. Praegu sei-
same boomt kohal. Kitsad Z?ilil ja Ma,mkal-
dal tormawad inimesed edasi-tagast. Jõgi ise 
pole enam muud midagi kui hele pael läbi 
linna, Mainisttd näib olewat nöör, mis ula-
tab kaldast kaldani." 

Meie kõrgusel oli jahedaks läinud. Wõõtas 
tuli mulle teenistufewalmilt appi: 

.Kõik — kõik teeksin ma Teie eest praegu! 
Ott Teil külm? — Siis tõmban omal riided 
seljast ja annan nad Teile . . . " 

Tänasin kuiwalt. Kuid see ei eksitanud teda: 
„Mis Teie tahate — Häda ei anna häbe» 

neda. Ulatage mulle oma käsi lepituseks! Teie 
wõite minu käest nii mõndagi õppida, ja mu 
jutuajamine annab Teile wastutasu pahanduse 
eest, mille Teile olen walmistanud." 

Ma ei anuud talle mingisugust wastust ja 
istusin balloonkorwi teise otsa. Noormees tõm-
bas patsu kaustiku oma pika, watteerllud kuue 
taskust: uurimus õhulaewandufe üle. 

„Oman," algas ta, ..kummalise kogu karri-
katuure ja wanaaegseld pilte meie idee Fixei.i 
kohta, mis laseb meid lennata. Kui palju pole 
waimustust aw aidatud meie ideele ja tui palju 
teisest küljest ta üle naerdud! Õnnelikul kom-
bel oleme juba esimesed algused seljataha jät-
nud, kus wennalfed Montgolfier oma balloni 
all niiskeid õlgi ja peenels raiutud willa pidid 
põletama, et seega tekitada lunstiikte suitsuptlwi." 

„Ka3 tahate ehk sellega wennaste Montgol-
fier teeneid Vähendada," sain omale ootamata 
pahaseks. „Kas polnud nemad, kes oma katse-
teajal andsid meile praktilise näite selle kohta, 
et Võimalik on õhku tõusta!" 

„Muidugt — kes tahaks esimeste lendurite 
teeneid maha'teha,! Selleks oli neile antud 
erakorraline julgus, et nad söandasid ennast 
usaldada oma kergesti purunewate lestade hoo-
leks, milles midagi muud ei sisaldanud kui ai-
nult palawaks aetud õhk. Kuid küsin Tei l t : 
kas on teinud õhuasjaubus Blanchard'i len-
dudeft saadik — nii sits poolesaja aasta jook-
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sul — mina/suguseid suurtegusid ja edusamme? 
Siin — waadake sita." 

Seega wõttis wõõras oma kaustikust pildi 
ning ulatas mulle. 

See kujutab esimest ballooni sõitu, mis ette 
wõeti Pilalre de Roz'er ja Marquis d'Arlan-
des'i poolt neli kuud varast Nton^go.fier'tde 
ülesleidmist. Louis XVI keelas neile selle 
sõidu ära ja määras, et nende asemel kaks 
surmamõistetud kuritegijat selle sõidu peawad 
tegema. Pilatre de Rozier oli selle peale wäga 
wihane ja oskas igasugu tagauste kaudu nii 
palju mõju awaldada, et ta lõpuks itfagt loa 
lätte sai. Tookord polnud kõrw ehk gondel 
weel leitud; ümber Montgolft.'r täiteruumt wiis 
ainult misli galertt sarnast, mille äär» st mõle» 
mad lendurid kinni pidid hgidma. Galeriile 
laotud õled ei annud neile ainsagi samm astu-
misels wõimalust. Ballooni täiteruumt all rip
pus põlew sütepann; tahtsin lendurid üles tõusta, 
siis wiskasid nad õlgi tuide, alatasa hirmu 
tundes, et kogu bolloon põlema hakkab. Bal« 
looni õhk läks seda palawamaks ju tõstis 
fyupaUi ftda kõrgemale. Start oli 21. nowemb
ril a. 1783 kuningliku jahtlossi La Muette 
pargis, mille nende käsutada oli annud trooni-
pärija. Montgo sier'd tõusid majesteetälult 
õhku, heljusid üle Luigesaare ja B^rnrn de 
la Confsrmce't juures üle Seine'i; sils helju» 
sid nad Inwaliidide-d05Mift ja sõjakoolist üle 
ning lähenesid St . Sulpice kiriku tornile. Seal 
õhutasid lendurid tuld, jõudsid õnnelikult üle 
bulwaaride ja maandusid sealpool Barridre de 
l'Enftr'd. Silmapilgul, kus õfyuliem maad 
wastu põrkas, tukkus ta eneses kokku ja mattis 
enese alla Pilatrs de Rozier." 

..Halb ennustus meile!" arwasin mina, sfft 
olin wangistatud sellest seletusest, milles näis 
awaldnwat M' oma saatus. 

„Halb ennustus talle enesele," jätkas mu 
kaaslane- walultkult. ..Sest peagi järgnes kata-
stroof Teile pole weel mioagi sarnast juhtunud?" 

..Weel kunagi." 
„Mu Jumal, õnnetust on ka ilma ettetea-

tamiseta/ sõnas mu kaaslane ja jäi wait. 
Nüüd sõitsime lõunasihis; Frankfurt oli 

kaugele maha jäänud. 
Mu l le näib. läheneb torm." oletas wõõras. 
„Meie maandume warem." 
„See puuduks weel!" wastas ta ägedalt. 

..Parem tõuseme sils juba kõrgemale. Korgu-
ses pääseme tormi eest palju kindlamini." 

Seega heitis ta jälle paar kotti ballasti 
üle parda. Noolkiirelt tungis kergendatud bai-
loon ülespoole ja peatas alles tuyatlahesata 
meetri kõrgusel. Kül̂ > läks tunta oamaks, ja 
seejuures paisus gaas intmsiiwi päilfewalguS-

tüse käes ebamääraselt ning tõstis omakordkt 
dfytilama kõrgemale. 

„Ärge muretsege." rahustas mind tund-
matu pilvikult. „Meil on wetl oma kuusm-
b,at meetrit hingamiskõlbulitku õhku pea kohal 
Ärge selle eest hoolt kandke, mis mina teen." 

Tahtsin üles karata, kuid ta muslulõos 
käsi surus mu vingile maha. 

„Kes Teie siis 3'ge olete?* kisendasin. 
„Mu nimi ei puutu asjasse." 
„Tahan Teie nime teudal 
„$ivo$ttaat wõi Emp^dookles — nii kui-

das see Teiie meeldib." 
Säärane wastus polnud just selle järgi, et ta 

mind oleks rahuldanud. Salüdusuk lüwline 
kõneles säärase külmawerega, et ma ems.lt täls 
hirmu küsisin, kellega mind küll saatus kokku 
on juhatanud. Asjaliku rahuga jätkas mees: 

„Pärast füüsikut Charles'i pole õhuaszan-
dules miski nimetamtswäärist sündinud. Neli 
kuud pärast esimesi lendusid konstrue r.s see 
tark pea jaba wentilli, mis wõimatuas gaasi 
wäljalas!mtfe, kui balloon liig tungil oli täi-
detud wõi aga tui taheti ballooni madalamale 
lasta; ta andis öhulaewale gondli, mis ter< 
gendab tuntawalt õhulaewal wiibimist tui ka 
manõVieerimist; ta warustas korwi üleula» 
tawa wörguga, mis jagab korwi raskuse ü,t-
laselt üle togu ballooni; ta soowitas ballasti 
laasawõtmift, et ülestõusu ja maandumist waba 
waliku järgi teostada; tegi ballooni kesta kaut̂  
Ihuliga tihedaks; andis baromeetri näol len-
duritele kindla tõrgusmõõtja Ugi. LspukS asen
das ta soojendatud õhu Westnikaga, mis on 
umbes 14 protsenti kergem ja lörwaldab lah-
tise tule hädaohu. Tema esimest ü estäusu 1. 
detsembril 178F. a. tulid waatama üle kolme-
tuhande pealtwaataja, kes täitsid tungil Tuil» 
eries'de ümbruse. Kui professor Charles üles 
tõusis, andis sõjalväg' au. Ta toitis üheksa 
penikcormat ja juhtis oma Charltere'l nttfu-
guse osawusega, et teda keegi, ka mtmtä õhu* 
lõltjad — senni pole wõitnud. Kaningas tänas 
teda eluaegse rendiga kahetuhande lU*re't suu-
ruses — lest tookord julgustati ülesleidjaid weel 
abtiabade abil!" 

Mulle näts, nagu ärritaks end minu saatja 
ikka enam ja enam seesmiselt üles. 

«Olen järgi uurinud," jätkas ta, „ja oim 
arusaamidele jõudnud, et esimesed balloowd olid 
juhtwwad. Ma ei taha seejuures sugugi Blan-
chvcü'i tsiteerida, sest tema oletuste ja seletuste 
wastu wõib waielda. Kuid ® ;Mou de M'r-
wean andis oma öhulaewale aeru ja tüüri abil 
ftlptstt märgatawa iielitkumiswõtme ja ta tea-
tud tüüritawuse. Mäletan ka kellasepp Juliena 
wärõtetd katsed Paritst hipodroomil; « pick-
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Ukult wormitud sõiduk liugles eritise avparaadi 
tõttu kaunis osawasti wastu tuult. Poitewin 
soowitas mli ballooni kokku liita, siis kokku-
pandavate honlsontaalpurjcde obil nende osu-
kohta üksteise suht.Z muuta ja siis wiliu oletu 
wSimalduf.l logu sõidukit ülespoole tüürida. 
Ka räägitakse palju mootoritest, mis wõiksid 
õhu wastusurwet wõita, ja ka õhukruwidist; 
kuna aga fee huwi tenias wöimaiu öhuteses 
meediumis, siis ei tule sellest wist midagi wälja. 
Sellewastu o!m mina — jch: tuina! — ainsa 
wühendi leidnud, mis teeb õhulaewast juhltawa 
lennuki. Ma pole ässa wõinud ühegi atadeemia 
kaitsealuseks tõusta, ükski linn po!e mind toe» 
tanud, ükski walitsus mlnd kuulda w)tnud — 
oh, fee on kole!" 

Fanaatiline teoreetik wehkis kätega, nii et 
ballooniforw kõikuma lõi. Mu i oli häda, kunni 
mees rahule jäi. Mne balloon oli wahepeal 
sattunud terawamasse tuulcwoolu; nüüd len-
dasias juba ükstuhatwiissada meetrit kõrgel 
ja lõunasihis 

„See on Darmstadt," ütüs mu kaaslane 
ja kummardas üle gondiiferwa. «Waadake, fee 
on suurhertsoglik loss! Kas näete! Eks ole 
halwasti näha, eks? Mis siis ta tahta — 
fäärafe palawufcga laob ju iga wälja^vaade. 
Selleks on waja harjunud silma, et midagi 
ära tunda." 

„Kas olete ka kindel, et fte Darmstadt on?" 
küsisin mina. 

„Kahtlemata. Oleme kaksiümmkndkuus kilo-
meetrit Frankf lrd st eemal-" 

„Siis peame maanduma." 
..Maanduma?" wastas ta pilklikult. „Kas 

tahate mõne kirikutorni õtsa sattuda?" 
„Sugugt mitte; kuid linna ümbruskonnas." 
„Noh, mina arwan, läheme pürem lirliku-

tornidel tee peält eest ära . . . " 
Siis lahmas ta jälle ltiwakoltide järgi. 

Ma kargasin talle kallale, tema nga paiskas 
minu niisugust hooga tagasi, et ma gondli P5-
nüidale maha langesin; siis wiskas ta ballasii 
wälja. Balloon tthutas kakstuhat meetrit kõr< 
gemale. 

^Olge rahulik," ütks mu wastane. ..Teie 
teate ju, Brasch?, Brtot, Gch Lussoc, Blxlo, 
Barral tõusid weelgi kõrgemale kui meie, kui 
nad oma teaduslikkude katsete alal töötasid." 

Püüdsin teda nüüd veelkord h:aga rahus-
tada ja manitseda. ' 

„ M u herra, me peame ikkagi maanduma. 
Teie näete ju. et torm waljemaks läheb — 
oleks ebatark, kui weel edasi toidaksime." 

„OH", meie wõime kõrgemal tormist sõita! 
Meie tarwitse ju teda karta. Mis on ülewam. 
kui isand olla pi wede üle. mis lasuwad maa 
kohal! Milline suur nauding, et liugled õbu 
woogudel! Kolge suursugusemad mehed on seda 
igatienud, isegi daamid, nagu marqulse de Mon-
talembert, krahwtnna Podenas ja mademoifelle 
de la Gnde on püüdnud siia õndsate wäljadele 
h.rtfog de Chartres pani oma sihikindluse proo-
wile si!n törgel. ja BraunH veigi hertsog on 
õhu kaudu oma kuulsust osanud suurendada. 
Et jõuda niisugustest suurtest isandatest ette!" 

Balloonigaas tõstis kesta pingule; lennuk 
o'i jõudnud oma wõimiste tipule. Oli tarwilik 
gaasitoru awada; wastase! korral oleks kesk 
wõinud rabencda. Kuid mu kaaslasel polnud 
nähtawast! lusti seda mulle lubada. To>sil« 
mitses mind kahtlewalt ja haaras siiö mu käest 
kinni. Otsustasin, senni oodata, kunni ta enese 
jälle ärewals on kõnelenud, et siis salaja wen« 
tiili awada. Sest itta enam j * enam tihenes 
minus arusaamine sellest, missuguse inimesega 
mul tcgu oli. 

Kell oli kolmweerand üks. Nit siis olime 
juba nelikümmend minutit teel — nelikümmend 
lühikest minutit, mis näisid mulle igawiluna. 
Nüüd sõitsime paksude pilwede poole. 

„Kas olete lõik lootused kaotanud wõi usute 
Teie weel, et Teie oma sihile jõuate — ja meile 
juhitawa õhalaewa lingite?" küsisin mina pala-
wikulile huw'ga — huwiga, et waimuhaiget 
meest teisale juhtida. 

..Koik lootused." wastas ta üksluiselt. 
„Igapoolscd eitawad wastused on tegelikult mi-
nult rööwinud kõik wõimalused oma ideed teos
tada, ja kaasinimeste ning tarrilatuuride pilge 
on mulle jalahoope jaganud, nagu eesel lõwile. 
See on igawesti üh'ne saatus, igawesti ühine 
piin, mida walmistab ilm igale uuendajale. 
Waadelge ainult kõigi aegade karrikatuure. mil-
lega on täidetud minu kaustik." 

Kuna ta oma kaustikus lehitses, olin näge-
mata gaasitoru awanud ja wenttilinööri pihku 
haaranud. Kuid kartsin^ et ta ehk koske meele 
tuletawat heli kuuleb, kui gaas balloonist hal-
kab lahkuma. 

, Kuipalju nalja on heidetud abbs Miol-
lani kohta!" jälgis ta iseenese mõtteid. „Kui 
ta Ianinet ja Bredln'lga üles tahtis tõusta, 
süttis nende Montgolsier, ja pettunud rahwas 
kiskus ballooni kesta lõpulikult puruks. 'Siin 
fee karrita tuur näitab kõiki kolme loomade kujul." 

(Järgneb). 

/ 
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Kewadepühaks. 
S. Sõmer. 

Teed meelitawad kau
gustesse — mis hoiab 
kinni sind weel, nukker 
meel? Kõik elukaredu-
sed kaelast wiska jaüles-
poole sammu tõusuteelI.. 

jah, seda pead sa tegema: julge ot
susega wiska kõik maha, mis sind koor
mab: mure ja kahtlus, lein ja pettumus, 
argus ja wiha. Wiska ta maha ja astu 
mõni julge, rõõmus samm wälja oma 
maja päikseküljeleärkawasse kewadesse 
ja pühitse tema seltsis ülestõusmist. 

Tõsi küll, nii üsna kerge see ei ole. 
Meie aeg loob ja töötab nii hingetult 
ja on wõib olla sinultki wiimse hinge
õhu wälja pigistanud. Ja meie ajale
hed toowad sulle ustawalt teateid kõi
gist päewahädadest ja wõitlustest, kuri
töödest ja õnnetustest. Ja meie teadus 
annab sulle kõigi hiilgawate tehniliste 
saawutuste kõrwal nii wähe waimu jaoks. 
Ja isegi pühad paigad, kus hing oma 
pühapäewadel tahaks tõusta ülemaise-
tele kõrgustele, ei ole enam puutuma
tud uue aastasaja suurtest wastoludest 
ja raskustest. Kõik see, nagu näib, kas
watab meid karedaks, sunnib meid re
signatsioonile. Ja tuhandeid leidub, kel
lele on jäänud unustus wahetpidamata 
kestwas põnewas töös ainsaks jumala
teenistuseks. 

Me ei taha neid laita, sest sellega 
saadaksime neile wähe kasu ja teek
sime enestele ainult kahju. Nagu tea
tud wariseer ennast kõige kallima sise
mise warandusega pettis, kui ta tölneri 
kirus. Äga meie tahame päästa oma 
wabaduse ise oma teed käia. Ja see 
tee wiib päikesele, meie elu pühale ja 
hiilgawale allikale. 

Sest meie sees peitub ju igatsus. 
Teed meelitawad meid kaugustesse. Ja 
kuidas nad meelitawad! Kelle rinda ei 
tekiks neil kewadelal wii lõpmatu rän-
damislust 1 Keda ei meelitaks kaugu
sed ja kõrgused! Kelle hing ei tunneks 
neil päiwil nälga ja janu millegi parema 
järele, kui seda on töö suits ja tööpäewa 
tolm? Ja kui wäljas kõik kewadehää-
led kõwenewad ja kõik kirjud kewa-

dewärwid kirendama hakkawad, miks 
peab see hääl meie rinnas üksi wai
kima ? Miks peaksime seda igatsust 
üksi ülestõusmast keelama ? 

Las paisub, mis tahab paisuda, ja 
kaswab, mil himu on kaswada! Ära 
lase ennast eksitada inimeste tarkusest, 
mis tõesti ka lõpmatust ei jaksa tühjaks 
ammutada, ja ära lase ära salata seda 
elu, mida sa eneses tunned ja mis sel
lepärast sama hea ja sama tõelik on 
kui see elu, mida wäljas kiwimajades 
ja raudsetes masinates ehitatakse. Ei, 
wastuoksa, tõelikum weel kui see! Sest 
seda ei oleks üldse, kui ei peituks meis 
enestes nõudwat, woolawat, kaswawat 
elu! Kui mitte meie waim nagu terwe 
päike elu wälja ei kiirgaks asjadele, 
nii et nad otstarwe omawad ja meid 
teeniwad ja meid jälle aitawad kaswada 
ja luua! 

Tõusang kohiseb läbi maailma nagu 
suur torm. Kogu lõpmatu olemine on 
ju kaswaw elu. Tuletagu kewadepüha 
seda sulle jälle kord meele. Kas ei ole 
see wana wiga, mis ikka jälle teeme, 
et me üle wäikeste kiwide, mis teel 
seisawad, suure mäe majesteetlikkust 
ei märka? Meie tungime usinal äripäe-
wai samm sammult asja juurest asja 
juure, takistuse juurest takistuse juure. 
Sest kõik ollused, millest midagi tahame 
teha, on kõwad ja nõuawad higi, kas 
me töötame puu, wõi raua, wõi ini
meste kallal. Ja meie ligemate sihtide 
poole pöördud pilk ei märka enam ra
hutumat kokkukuuluwust, mis igawe-
sest ajast igawesti asjade wahel seisab. 

Tuletagu sulle seda jälle meele ke
wadepüha. Kõiksuses kaswaw elu on 
see kokkukuuluwus. Suur ülestõusmine 
läheb läbi maailma, mitte ainult kewa
del ja wäljas looduses. Tõsta silmad 
üles oma äripäewa waewarikaste üksik
asjade pealt. On tarwis ainult lühikest 
otsust — ja sa oled üllatatud ülewvsest, 
millesse kaob kõik su nukrus, häda ja 
mure kui tolmutera meresse. Pühitse 
rõõmsaid kewadepühi! 
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Siinn katusel. 
Austria kirjanik Hellmuth Unger 

Istusime kolmekesi, nõjatudes muga-
walt tugitoolidesse, ümber madala süit-
setamislaua, jõime waikides oma klaa
sid tühjaks ja mõtlesime, kuna meie 
üksteise waatest eemale hoidsime — 
neljanda peale, kes täna esimest korda 
puudus meie ringis ja kes juba mitu 
päewa enam ei wiibinud elawate killas. 

Ja ometi oli ta olnud nii noor. Tal 
oli, nagu meilgi, elu alles ees seisnud. 

«Kas mäletate ?" küsis arst, mu pa
rem sõber, waikis aga kohe jälle ja püh
kis käeliigutusega läbi suitsupilwede, 
mis hõljusid meie ümber ja painusid 
üksteisesse fantastilikke linte. 

Teadsime kohe. mis ta mõtles. 
Meie surnud sõber oli nädal tagasi, 

kui meie siinsamas koos olime istunud, 
tähenduse lendu lasknud, mida meie 
tookord sugugi polnud hinnanud. 

Ta ometi olime seda kõik kuulnud. 
Ta oli lausunud nagu äkilisest wäsi-

mustundest: „Siia ei tule ma wist enam!" 
Oli naeratanud, nagu teeks ta nalja.— 

Ja rheinwiina-klaas ta sõrmede wahel 
oli purunenud. 

See oli olnud nädal aega tagasi. 
Eile olime teda saatnud ta wiimsel 

teel. 
Ja täna pühitsesime weel kord juma

lagajättu, nagu ta seda oma wiimases 
kirjas oli soowinud. 

Kas oli ta tõesti oma surma ette ai
manud wõi polnud sel tähendusel mingi 
sügawamat suhet ta surmaga? 

Kas wõiks kostust leida selleje küsi
musele ? 

«See on kõik rumalus, mida mõtlete," 
lausus kolmas meie ringist. 

„Pole olemas kehalist surma, kuigi 
meie maalijad teda mitmeti püüame 
kujutada. Ja mis pole kehalik, seda ei 
suuda meie pilgud kohata." 

„Kuid salapäraste asjade aimamine 
wõib ikkagi wõimalik olla!" 

„Ettekujutus. Muud midagi." 
„See oleneb muidugi iga üksiku 

meelte tundlikkusest* 
„Kas tahame üksteisele jutustada 

lapsetüdruku-jutte, lapsed ? Ja sina kui 
arst" — seega pööris* maalija mu sõbra 

poole— „sina pead mulle ometi õiguse 
andma, et surma sel kujul pole olemas?" 

«Miks mitte?" 
„Seda ütled sina?" 
„Nagu sina wõidakse waid siis rää

kida, kui pole nähtudki surma." 
„Sina oled teda oma patsientide juu

res kindlasti õige rohkesti näinud." 
„Jäta naljatamine!" 
«Missugune elamus . . . V 
„Kes seda üle on elanud, ei julge 

naljatada, olgugi, et kogu elamus ainult 
enesepete on olnud. Kuna mulle ene
sele midagi on juhtunud, ei julge ma 
ka kahelda nende aimuste juures, mis 
täitsid meie kadunud sõbra hinge. Ja 
kindlasti nägi ta oma surma ette ka
heksa päewa tagasi." 

„Kas wõidakse mingi õnnetust ette 
aimata?" 

«Jah, kui ainult kuulata tahate." 
Arst wiiwitas weel silmapilgu, nagu 

tahaks ta pool-ununenud lugu mõttes 
wärskendada. Meie waikisime, ootasime. 

„Teil on õigus, kui minult loodate 
suuremat portsjoni kahtlust, sest mina 
kui loodusteadlane . . . Mis ma teile 
aga jutustada tahan, on seda tähtsam 
elamus, et ma temast iialgi kellelegi pole 
rääkinud, kuigi ta mu elule ja ametile 
on annud sootu teise suuna. Olin sõjas 
arstina Karpaatides —- see oli sel hirm
sal talwel, kus wenelased tungisid sü
gawale . Beskiididesse ja ähwardasad 
Ungari madalmaad. 

Lihawõtte paiku löödi wenelased 
ühendatud Saksa Äustria-Ungari wägede 
poolt QaMitsiasse taganema. 

Minu ülessanne oli saata haawatute 
-transporte Galiitsia wäerinnalt Unga
risse, kus sisse olid seatud suuremad 
laatsaretid. 

Raudtee üle mägede-ahela on ainult 
ühe roopa-paariga. Üle sügawate or
gude wiiwad kõrged viaduktid. Ja need 
kiwisillad julgete wõlwidega olid wene
lased taganemisel purustanud. 

Kuna märtsikuul ümberringi madal-
maal kewade ärkas ja lumi sulas pa
lawa päikse all, mis tokay-wiina sun
nib walmima, püsis kõrgustikkudel käre 
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tali, ja mäekitsused mahajäetud kaewi-
kutega olid jääga kaetud. 

Kord õhtul pidin ma jälle ühe trans
pordi kusagilt wäiksest Galiitsia külast 
üle mägestiku saatma, nimelt Mun-
kacz'i . . . " 

Maalija naeratas. 
J a tookord kohtasid sa surma? Nä

gid teda oma silmadega?" 
„Oota! Raskestihaawatud olid mahu

tatud kaubavagunitesse, õlgedele ja 
puuwatile. Igas jaamas peatus rong, 
ja mul oli kohuseks kõik wagunid läbi 
käia, et järgi waadata, kas kellelgi mil
lestki puudus on. Edasisõitmisel läksin 
ma oma wäiksesse kupeesse, heitsin 
maha ja püüdsin magada, kunni mu uus 
peatus jälle üles käskis tõusta. . 

Ühes wiimastest wagunitest lamas 
kahwatute huulte ja lohkuwajunud põs
kedega keegi noor wabatahtlik, keda 
piinasid julmad walud. Ta raske wi
gastas ei lubanud oletada, et ta weel 
elusalt laatsaretti jõuab. Andsin talle 
morfiumi, et walu waigistada, ja lasin 
teda juua» sest ta kisendas wee järgi. 

Kui ma ta kõrwal põhus põlwitasin 
ja teda waatlesin, siis tundus mulle, 
nagu poleks ükski asi nii tähtis, kui 
see üks, mille wubisew elu oli kustu
mas, ja ometi oli mul üle sajawiie-
kümne teise, kes kõik samati mind oo
tasid. 

Kui rong lahkus wiimsest jaamast 
enne tippu ja wedur ähkides ja puhki
des mööda serpentiine üles roomas, 
astusin ma noore wabatahtliku waguni, 
nagu oleks minu ligiolek talle midagi 
wõinud aidata. 

On olemas tundeid, millele alistume 
instinktiiwselt ja mis on õiged, ilma et 
meie seda ise teame. 

Peäle surija oli wagunis ainult weel 
kaks teist haawatut, kes. lõpuks* wäsi
nud, magama olid jäänud ja meist wäl
jagi ei teinud. Suitsew talli-latern rip
pus puuseinal ja heitis meie üle wäre-
lewaid ringe 

Istusin poisi juure ja ei lakanud teda 
waatlemast. . 

Ja äkki tundsin ma midagi arusaa
matut, kirjeldamatut, mis minu süga
wasti üles ärritas. 

Ma polnud enam surija ja nende 
teistega üksi. 

Keegi kõrwaline, wõõras, wiibis meie 
lähedal, kuigi ma teda ei näinud. 

Kuulatasin. 
Rong sõitis aegamisi ja raskelt järsku 

kallakut pidi üles. 
Wäljas poolawatud waguniukse ees 

kõikusid tondilikult hiigla - kuuskede 
lundkandwad oksad, mis libisesid ron
gist mööda, nagu tahaksid nad läbi 
awauste ja akende oma kätega sisse 
kahmata. 

Kuna ma kuulatasin, kuulsin ma 
selgesti samme oma pea kohal, wa
guni katusel . . . " 

„Surm katusel." 
,Jah, surm katusel. Esimesel silma

pilgul mõtlesin, et ehk keegi jampsijaist 
oma asemelt on lahkunud ja katusele 
roninud. Kuid heitsin selle mõtte kohe 
kõrwale. 

Neist waestest, nõrgestatud inimes
test, kes elust kaewikutes, lumest ja 
pakasest ning haawadest nii piinatud— 
polnud ühelgi jõudu, et rongil wõimle-
misharjutusi teha. 

Kuid keegi wõõras pidi aeglase sõidu 
puhul — wõib olla. mõne kuuse otsast, 
katusele hüpanud olema . . . 

Jahmatasin. 
Selgelt kuulsin asteid. 
Samme. 
Peatusi. 
Ed asi astumist. 
Nüüd näis ta kummardawad 
Et alla waadata. 
Tahtsin ratasukse ette lükata. Kuid 

roostetanud j alastel ei liikunud ta tol-
liwõrdki paigast. 

Ootasm. 
Minu kohal oli kõik jäänud kumma-

liselt-waikseks. 
Nagu wahisõdur walwasin ma pool

awatud ust, käsi rewolwri juures. 
Midagi ei liigahtunud. 
Mind läbistas külm wärin. Siis nä

gin, et minu taga seisab keegi wõõras, 
üsna surija läheduses, kelle kohale ta 
oli kummardanud* Ta nägu ei wõinud 
ma hämaruses ära tunda. 

Tahtsin teda hüüda. 
Iga heli oli mu keelele külmanud. 
Tahtsin käed üles tõsta. 
Raudwihid hoidsid neid all. 
Ja wõõras ei pannud mind tähele, 

nagu teaks ta, et ma teda ta kawat-
süste juures ometi ei suuda takistada. 

Sa wõid nüüd naeratada, armas sõ
ber, sest sa pole seda kõike mitte üle 
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elanud, ma ei usu, et mu fantaasia täna 
weel palju liialdaks. 

Kui see oli tõesti kehalik surm mu 
ees. siis tahtsin ma temaga wõidelda, 
selle poisi elu pärast, kes metsikus pa-
lawikus pomises arusaamatuid sõnu. 
Oli surm tõesti tulnud kummalises üm-
berriietuses, siis tahtsin tema käest wõita 
selle surija elu. 

Ja tugew julgus hoowas minust läbi. 
Uskusin sel silmapilgul, et saan temast 
wõitu, kui ma enam ei tagane surija 
kõrwalt, enne Nui pärale oleme jõudnud. 

Ja ma nägin teist hooletult wastu 
seina nõjatuwat ja ootawat, liikumatult 
kui wari. 

„Kas oli tal ka wikat ligi ?" 
Arst waikis jälle ja hoidis silmad 

'käe warjus. 
„Tema wõi mina! Üks meist pidi 

olema wõitja. 
Rong weeres ikka weel waewaselt 

mööda kallakut üles. Ja jäine tuul pek
sis lumenõelu wastu rongiseinu. 
' Edasi. 

Ainult edasi! 
Wärisesin ärrituse pärast ja lugesin 

sekundid, mis möödusid lõpmata aeg
laselt. 

Liikumata, haarewalmilt noore inim
elu järgi, seisis wari wäsinud laterna 

«, kõrwal, näis haihtuwat pimeduses, kas-
wis jälle ähmasesse ruumi, mida täitis 
õlgede ja higikroobatunud sõdurikuu-
bede lõhn. 

Lõpuks. Nüüd olime mäeharjal, ja 
pikk rong weeres kergelt ning ala kii
remini oru poole. 

Mulle tundus, nagu wabaneks mu 
rind raudrõngast, ja ma suutsin isegi 
niipalju jõudu koguda, et üles tõusin. 

Nõjatudes wastu awatud ust seisin 
ma ja ootasin. 

Ka teine ootas. 
Ja meie kahe wahel lamas surija. 
Äkki waldas minu uus halwaw hirm 

ja tunne, et ees seisab midagi kuulma
tut, mida ma weel praegu ei mõistnud. 

Ikka kergemini, ikka kiiremini tor
mas rong lumiöö sügawikku, ja kuuse
oksad wäljas lõid kui wasarad. Ükski 
pidur ei krigisenud, et ala kiirenewat 
sõitu takistada . . . 

Mis oli juhtunud? 
Kas oli wedurijuht wõimuse kao

tanud? 

Kõle wile lõikas läbi tuule müha. Ei 
tahtnud lõppedagi. 

Kas magasid rongisaatjad pidur-ruu-
mides ? Kas ei aimanudki nad hädaohtu, 
mis meid ootas ? Kui rongi tempo weelgi 
suureneb, hukkub ta kindlasti, sest esi
mesest, wenelaste poolt häwitatud ja 
nüüd ajutiselt palkidega parandatud 
viaduktist lahutab meid ainult weel mõni 
kilomeeter. 

Noolena orgu ruttawa rongi raskuse 
all pidi ehitus puhastuma. Ja sekundite 
jooksul lamas orus kakssada inim-
korjust. 

Sirutasin enese kaugele wälja ja ki
sendasin, k i s e n d a s i n . . . 

Keegi ei wastanud. 
Ainult weduri hulumine. 
Nagu tuulepöörises waheldus mägi-

maastik mu pilgu ees. 
See ei wõinud teisiti olla. 
Rongisaatjad magasid pidur-ruumi-

des ja polnud weduri juhi märguannet 
tähele pannud. 

Meie kõik olime kadunud. 
Weel kord waatasin ma waguni ta

gasi, nägin jälle surijat, nägin warju tei
selpool. 

Nüüd oli midagi suuremat wa ja teha, 
kui ainult üht päästa. Sajad inimelud 
olid mängus. 

Ja mulle näis, nagu naerataks wari 
seina ääres. Kalk, pilkaw naeratus, minu 
nõrkuse puhul. 

Kuidas see mul korda läks, et astu
sin kaubawagunist. libisesin waguni 
äärt pidi edasi ja järgmise pidur-ruumi 
juure, see on mulle weel tänapäew 
mõistatus; ma pole kunagi olnud hea 
wõimleja ja tugew polnud ma ka kunagi. 

Kuid see läks korda. 
See rongisaatja magas. 
Ägeda müksuga äratasin ta üles. 
Esimene pidur krigises rataste teras-, 

rõngast-pidi. 
Kuid rong tormas edasi. 
Ja wedur kisendas. 
Weel kaheksa kilomeetrit wiaduktini. 
Weel seitse. 

- Weel kuus. 
Kisa ärkas üksikutes wagunites. 
Igalpool saadi aru lähedasest õnne

tusest. 
Seal ärkasid nähtawasti ka teised 

rongisaatjad. 
Pidur piduri järgi haaras ratastesse. 



Nr. 7 R o m a a n 209 

Põrnitsesin öösse, mis wormis pil-
kasusmassc ümber meie. 
' Kas oli pidurite töö juba hiljaks 

jäänud ? 
Tulewihud lõid taewa poole. Puu-

hoowad läksid rauda wastu mõne se
kundi jooksul tuliseks ja süttisid. 

Weel wiis kilomeetrit. 
Järgmise pöörangu taga pidi olema 

wiadukt. 
Mees minu kõrwal palwetas waljult. 

Mingis mulle arusaamatus keeles. 
Nüüd! 
Näis, nagu muutuks sõit aeglasemaks. 
Aeglasemaks. 
Jah. 
Rongijuhil oli jälle wõimus. 
Tempo läks rahulikumaks. 
Hingasin kergendatult. 
Seal!!! 
Nagu waritsew loom kerkis wiadukt 

ööst, ja ta wõlwid olid jääga kaetud. 
Libisemine. Weeremine. Ragin. Pea

tus. 
Rong seisis. 
Nelikümmend meetrit eespool häda-

silda. 

Lumi sajab, sajab ja sajab — 
wäljast kõik tuppa ajab; 
sajab lõputa, aruta, 
saj*ab maruga, maruta; 
sajab kui lahtine lipendaw lina. 
warjab pilwed ja taewasina; 
sajab armuta, ihata, 
sajab waenuta, wihata ; 
sajab, sajab ja sajab, 
wäljast kõik tuppa ajab . 
. Lumi sajab ja sajab ja sajab, 

keerleb ja weerleb ja maha end ajab: 
künkad ta katab 
ja orud kõik matab 
tuhandekordselt 
ja tuhandewõrdselt; 
sajab külla ja sajab laande, 
matab majad ja matab maantee; 
risti ja kiriku peale sajab, 
haudade peäle end hange ajab.'". . 

Külm end aga kehasse salwab, 
mure majades tegewust halwab; 

Olime päästetud. 
Aegamisi, nagu peaks ta kobama 

üle waritsewa hädaohu, Weeres rong 
üle oru. 

Wedurijuht naeris, kui talle midagi 
hüüdsin. Ja ta simiades säras midagi. 
Kas olete kunagi näinud hullumeel
sete pilku? 

Selle peale pidin mõtlema, kui talle 
käe ulatasin. 

Kakssada inimest olid päästetud. 
Kakssada. 
Kui jälle astusin wiimsesse wagu

nisse, kus lamas surew poiss, ei näi
nud ma warju enam, kes mind niikaua 
oli narritanud. 

Kas oli kõik olnud ainult nägemus? 
Pettepilt, mis sündinud ärritatud meel
test? 

Kakssada inimest olid päästetud. 
Kuid noor wabatahtlik oli surnud. 
Peen naeratus lehwis ümber ta loh-

kuwajunud suunurkade, ja ta silmad 
olid pöördud seina poole, nagu oleks 
ta seal, selle seina taga, kus laiutawad 
end igawesed metsad täis lund ja jääd— 
näinud suurt, õndsat õnnistust." 

hingesse hiilib häda ja lumi, 
häda ja lumi, mil kurblik jumi. 
häda ja lumi, mis lõpetab leegi 
koldest ja südamest, nii et ei keegi 
enam tunne siin soojusemõnu, 
enam ei oska soojemaid sõnu: 
külmajudinad südames — 
istuwad toas kõik waikides . 

Seal, kus asumas niit ja nurm, 
seisawad talud üksi kui surm, 
seisawad kaswawa koorma all 
lumehange sees lagedal. 
Kahelpool teed kuid puhkawad puud— 
lumekuhjad, ei midagi muud ! 
Lund aga sajab ja sajab ja sajab, 
liugledes ennast ta maha ajab . . . 
teedele, weedele, 
õue ja põue. . . 
sajab ja sajab, end ajab ja ajab, 
walgem kui walge sulrnuUna. 
matab maa ja kõik taewasina . . ... 

Äga kui tuleb kewade? . * . 

Lumi. 
Belgia luuletaja Emite Verhaeren. 
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Unistus üksinduses. 
Soome kirjanik Onni Okkonen, 

Mees kõndis metsateed, millele päike 
puutüwede wahelt imekenasti paistis. 
Siin oli see koht, siin oli ta teda wii
maks näinud, keda ta aina oli armas
tanud. Päike paistis walgete kaskede 
ja mändade läbi. Puutüwid wälküsid 
päikse paistel, pruun tee oli paiguti 
nagu kullaga kaetud ja puude lehed wir-
wendasid kümnetes wärwides. Sammal
dunud kiwil istus naine, kes oli temale 
olnud kallim ilmas. 

Naine oli riietud helepunasesse üli
konda. Peas oli temal laiaäärne õlgkü-
bar. Naine waatas maha. Just nõnda 
oli ta ka ükskord enne seal istunud. 

„ Elina . . . Elina, armas! - hüüdis 
mees. Wiimaks ometigi olen sind koh-
tanud. Andesta, andesta. . . Olen sinu 
wastu palju patustanud! . . . 

Kuid siis hämmastas mees ja jäi kiwi-
sambana seisma. Naine ei olnudki Elina, 
waid keegi teine, tundmatu. Sel naisel 
oli sünk näoilme, mis meest kohutas, 
ja teine silm waatas wiltu. 

Sünk naine tõusis äkitselt püsti, 
lähenes mehele, kes paigalt ei suutnud 
liikuda. Ta wajutas mehe otsale suud
luse, mis oli külm ja jälk, kui ussi puu
dutamine. Naine naeris õudset nõdra
meelse naeru. 

— Olen sinu omaks laulatatud, — 
sõnas ta. Ja nüüd rändame aina ühes. 

Mees tõrjus ta eemale ja katsus põge
neda, kuid mingisugune wõim sundis 
teda jääma. 

— Kes . . . kes Teie olete ? Mis Teil 
on minuga tegemist. Jätke mind rahule. 

Kuid naine ei läinud. 
— Olen neiu Üksindus — sõnas ta. 

Mõtlen igawesti sinu juure jääda. 
Mees arwas, et temal on tegemist 

nõdrameelsega. Teda waldas põhjatu 
hirm, sest ta oli üksi kaugel metsas. 
Siiski tahtis ta olla wõimalikult wastu-
tulelik ja sellepärast wastas ta kaunis 
kindla häälega: 

— Eksite - tõesti eksite. Olete wis
tisti oma õige nime unustanud. . . Kuid 
nüüd laske mind minna. 

— Ei . . . ei lase. Sina pead minuga 
tulema. Elina ei tule ometigi . . . ei 

tule. Ja peale selle ei ole tema sind 
kunagi armastanud. 

~ Kas teie teate siis midagi Elinast ? 
Ja nad sammusid metsateed, mis 

mehel näis tuttaw. Tuli Widewik ja sel
lele järgnes pime öö. Mõlemil pool teed 
oliwad kõrged puutüwid, põõsad ja 
suured mustad kiwid. Nende tee wiis 
neid läbi pimeda metsa ja põõsastiku. 
Metsas kajasid iseäralikud hääled ja läbi 
pimeda öö kostsid kummaliselt öökulli 
huikamine ja mingisugused kaebehelid. 
Mida kaugemale nad läksid, seda sün
gemaks muutus mets ja hirmutawamaks 
pimedus. 

Mees. kes alguses oli naist kartnud, 
wõitis aegamööda wastameelsuse. Ta 
kartis pimedat ööd ja turwas ennast 
selle tõttu kõrwal sammuwa naise lähe
dusse. 

Ja naine jutustas temale Elinast. Ta 
jutustas aina ühte seda sama uuesti ja 
ikka uuesti. Mees oleks meelsasti taht
nud teada midagi Elina nüüdsest elust, 
kuid naine jutustas ainult wanu asju 
— ainult wanu. . . 

Öö oli sünk ja tee pikk. 
Wiimaks saabusid nad järwerannale, 

mis näis mehele tuttaw, nagu oleks ta 
lapsepõlwes seda juba näinud. 

Järwe ääres seisis üksik suwila, ka 
see tundus tuttawalt. Suwila oli tühi, 
seal ei elanud keegi. 

Mees tuletas meelde, kunas ta enne 
seda maja oli näinud. Ja korraga tai
pas ta, et see oli tema plaanitud ehitus. 
Kord, kaua aega tagasi, oliwad nad Eli
naga seda ehitust kawatsenud, kuid see 
kawatus jäi teostamata. Tema ise oli 
need joonistused ära põletanud. Siiski 
oli keegi selle suwila tema kawatsuse 
järgi ehitanud: Niisugusena oli tema 
seda suwilat enesele ette kujutanud. 

Ta kõndis nagu wanas tuttawas ma
jas . . . seinad, katus, aknad oliwad 
ehitatud nõnda nagu temagi neid oleks 
ehitanud. Idapoolsetest akendest lan
gesid paikse esimesed kiired sinna hoo
nesse, mida tema oli mõelnud oma 
tööhooneks tarwitada. 
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Mees imestas selle waikuse üle ma
jas. Äll aias nägi ta siiski ühte nais-
olewust liikuwat. Naine oli riietud hele
punasesse, tema kleidi hõlmad lehwisid 
rõõmsalt hommiktuules. Laiaäärelist 
õlgkübarat soendasid tõuswa päikse 
esimesed kiired. 

Mees ei imestanud sugugi, sest see 
nähtus oli tema meelest täitsa loomu
lik. Pikkamisi läks ta naise juurde, kelle 
selg tema poole oli pöördud wõttis ta 
ümbert kinni ja suudles teda. 

— Elina . . . Elina. Kuidas, mina 
sind armastan. Sind olen mina aina 
armastanud! 

Naine pööras end mehe poole. Näh-
tawale tuliwad äkki naise sünk nägu ja 
wiltusilmad. Walukarjatus tungis üle 
mehe huulte. 

— See on meie elukoht. . . Ühes 
elame siin oma elu lõpuni. Olen aina 
sinu juures. Elina ei tule kunagi . . . 
ei tule. 

Mees seiras naist pikkamisi maija. 
Naine järjestas seial hooneid, ehk istus 
ja õmbles. Mees ei saanud aru, mis 
teda siia köitis, kuid kuidas ta ka ei 
tahtnud majast põgeneda, ei wõinud 
ta ometigi I 

Koguti vaheldamisi juttu westma — 
meie Halil-Ägade wõi nemad meie 
maija. Nii kogu talw. Kui oli meie kord 
Halil-Ägade juure minna — siis meel
dis see mulle enam. Mitte, et meid seal 
alati pannitäis kuiwetatud wiigimarju 
ootas — ei! Minule meeldis ainult Ha-
lil-Äga wiks emakene. Oli see aga ka 
ime-armas wanaeit, walge kui tallekene 
ja ülilahke. Jalad tegid temale juba 
pisut valu ja sellepärast käis ta õige 
wähe wäljas. Seda jutukam oli ta. kui 
keegi naabrusest tema juure tuli. 

Meie ja Halil-Ägad elasime nagu 
üks perekond. Oli meil midagi head, 
kohe wüdi sellest tükike emale. Ja ema 
ei unustanud meidki samal juhtumisel. 

Nii täna õhtulgi. Wõtsime temale 
tükikese mesikooki kaasa — eile oli ta 
pisut tusane olnud. 

Naine määras talle isegi tööd. Kir
juta, ütles naine; ja mees kirjutas. Loe! 
ütles naine; ja mees hakkas siis lugema. 

Ta tundis, kuidas ta wanemaks, ikka 
wanemaks sai, kuidas tema liikmed kan-
gestusiwad ja midagi rasket painas ta 
rinda. 

Kuid naine wiibis aina tema lähe
duses ja mida wanemaks mees tuli, 
seda omasemaks muutus ta mehele. 
Ja mees tundis wiimaks, et ta temast 
lugu peab. Kord ütles tema seda naisele. 

— Mina pean sinust lugu; sind mina 
armastan. . . Sest Elina ei tule kunagi. 

Seda öeldes tundis ta ahastust rin
nas ja suur koprm wajus tema õlgadele. 

* * 
* 

Paha iundega ärkas mees unest. 
Painaja oli teda rõhunud. Kuid nüüd 
wõib juba üles tõustagi, sest hommiku 
päike poetab end akna praost sisse. Tei
sest hoonest hüüdis teda keegi: see oli 
tema naine. Mees ei wastanud. Tõrel
ledes tuli siis hoonesse naine, kellel teine 
silm oli natuke wiltu. 

Hea emakene istus kolde ligidal, 
selg wastu sooja seina, ja luges urni-
sedes oma roosipärga. Halil Ägal oli 
parajasti palwelik pesemine käsil. 

Kuidas emakene rõõmustas ja meid 
õnnistas, kui tuppa astusime. 

„Noh — näete,* hüüdis ta ja tähen
das pojale, „ta on praegu neljanda 
palwe juures, kus ju warsti wiies tema 
käes on — ja wiidab ikka weel aega. 
— Mis siis see on? — No waata, me
sikooki Oi, oi! Miks sa minu eest nii 
hoolitsed, poiss?" 

Emakene raputas pead ja imestas 
healõhnalist mesikooki. 

„ Tänan sind, poiss, tõesti, tänan sind! 
Mesikook, kuidas see mulle maitseb! 
Üks niisugune kook päästis kord — 
Jumala tahtel — minu Halili, kui ta 
Mekkasse usurännakul oli." 

Päästew kook. 
Hertsegowiina kirjanik Sadik Ugljen. 
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„Kuidas oli see wõimalik ? Kuidas 
see juhtus, emakene ?" küsisime kõik 
uudishimulikult. 

Wanake ajas enda sirgeks ja ütles 
poolwaljusti: 

„La illah-il-lellah, hak Muhamme-
der-ressul-ullah" (On ainus Jumal ja 
Muhammed on ta saadik). 

Siis algas ta : 
„ Waadake, seda on ju palju aega 

- sind, mu poeg - Allan andku suue 
pikka iga! - polnudki weel ilmas, kui 
mu Halil Mekkasse usurännakule läks. 
Sinugi isa läks samal aastal — eks ole 
tõsi? 

Minu Halil oli ju kodus raskesti 
haigeks jäänud - hingamine oli tal raske. 

"Arstid kirjutasid talle üht ja teist, iga 
päew midagi uudist - ta ei tahtnud 
neid asju wiimaks enam nähagi. Järele 
jäid tast ainult luu ja nahk, kuidas 
öeldakse. Tema reisiseltskonna küm
ne usurändaja hulgas olid Hodje-
Mahmed — Jumal olgu ta hingele ar
muline ! — ja sinu isa. 

Kogu teel üle mere ja läbi kõrbe — 
ja alles Mekkas õieti — olid nad kõik 
Halili ümber, küsisid talt, mis nad talle 
wõisid teha ja mis ta süüa tahaks — 
aga minu Halil ei taha midagi teada. 
Mõtelge: juba kolm päewa polnud ta 
söönud, siis tuli talle wiimaks kolmandal 
õhtul meele: Mostari mesikooki tahaks 
ta — Podweleshi praeraswaga. 

Lapsed, kus on Mekka? kus on 
Mostar? 

Ta ütles oma soowi Hodje Mahme-
dile, ja Mahmed, ilma et silmagi oleks 
pilgutanud, wastas: 

^Kui muud midagi pole . . . ? Ainult 
pisut kannatust ja sa pead saama Mos
tari mesikooki podweleshi praeras
waga." 

humala eest, lapsed — wõite Halililt 
küsida — waewalt kaks tundi hiljem 
tuli Hodje Mahmed wäikse ranitsaga 
ja andis selle Halilile. 

„Siin on sulle Mostari mesikooki!" 
Minu Halil, nagu walgust rabatud, 

awas ranitsa ja - kuulge, lapsed! — 
ranitsas oli Mostari mesikook — nii 
soe, et alles auras. Silmapilk tundis ta, 
nagu ütleb, juba lõhnast Podweleshi 
praeraswa ära. 

Jumala tahtel — Halil sööb ja sööb 
— haigus on nagu peoga pühitud — 
ja ta on terwe nagu sündinud laps." 

a a n Nr. 1 

„Aga kuidas see wõimalik on, ema
kene? — Kust said nad Mekkas Mos
tari mesikoogi ? Mekka seisab ju ometi 
Araabias, Mostar Hertsogewiinas. Kes 
ta küpsetas ja sinna wiis?" 

Emakene kergitas kulme, pilutas 
silmi ja jutustas: 

«Waadake, oli parajasti palwe aeg, 
kaheksas päew pärast usurändajate-
püha. Mina istusin siinsamas, kus 
praegu istun. Hodje Tarsalüsha oli 
minu juures oma Jussufiga, see istus 
seal nurgas jalgpingil. 

Äkitselt koputas keegi uksele. 
«Waata ometi ruttu, Jussuf, kes seal 

on?" hüüab ema. 
Laps jookseb ja tuleb silmapilk 

tagasi: keegi kerjus seiswat wärawa 
ees ja soowiwat minuga rääkida. 

Jumal kaitsku meid — kes wõib see 
küll olla sel ajal — reedel — kottpi
medal ööl? Hirmujudin jookseb mul 
üle selja. 

Seal nägin wärawa prao wahelt üht 
rauka. See jutustas mulle suures äre
wuses : ta ainus poeg olla surmani 
haige ja nõudwat mesikooki Podwtleshi 
praeraswaga. 

Mina — kohe kolde ette, ja juba 
pooltund! hiljem wiin aurawa mesi
koogi õue. 

Tema libistab koogi pannilt rätike-
sesse, seob selle kinni ja — on kadu
nud, nagu oleks ta maa alla wajunud." 

Meil tõusewad juuksed püsti. 
Emakene kuiwatab pisaraid, mis tal 

woolawad. -
„Lapsed-rauk, see polnud keegi muu 

kui õnnis Hodje Mahmed. 
Waadake, Hodje Mahmed oli ewli, 

Jumala saadik. Ewlile on maailm nagu 
teistele kauss wett. Ewli jõuab silma
pilk hommikust õhtusse. Puhub weesse, 
ja oh Mekkas. Puhub uuesti — on 
tagasi, kodus." 

„ Teadsid sa seda, emakene — tead
sid sa seda alati, et Hodje Mahmed 
ewli oli?" 

„Ei, lapsed, ei. Ainult Jumal teab, 
kes ewli on. Kui inimesed seda teäda 
saawad, nad unustawad Jumala. Selle
pärast wõtab Allah oma ewli enese 
juure teise maailma. — Hadje Mahmed . 
suri Punase mere kaldal El- Toris. 
Rahu olgu Hodje Mahmudaga!" 

„ Allah rahmed elje!". 
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Lihawõtted maal. 
Balti-Saksa kirjaniku Ewa GaehtgensM lapsepõlwe-mälestus. 

Talw on möödunuu. Soojalt paistab 
päike. LumeWaip wäljas ei heida talle 
enam ta läiget tagasi, kõigis wärwides 
sirades. Tuhm on ta, nagu oleks aeg 
oma terawate hammastega ta kallal näri
nud. Kraawides suliseb, põldudelgi wesi. 
Juba oleme meie lapsed oja juures kind
laks teinud, et ta jälle woolab. Kirwe 
ja labidaga läheme igapäew wälja ja 
aitame kewadet. Meie kangutame ja 
kaewame, juhime sulawett. Esimestena 
toome ühel päewal sõnumi: lõoke on siin! 

Kel jalad on, ruttab wälja, et teda 
kuulatada. Esimene lumewaba muru-
laik wahib wälja. Ta sarnaneb kõhnale, 
märjale kanakesele, kes praegu koore 
on purustanud. Kuldkollases udemes 
hiilgab paari wähese tunni pärast ka
nake muru mõne nädala pärast wärs-
kes haljuses. 

Maja sejsis pikkade talikuude kestes 
kokkusurutuna, wajununa-lumekoorma 
all. Nüüd wahib ta julgelt. Ta paisutab 
end. Siin- seal awaneb päikesele aken. 
Äll kaskede juures tilgub kõlawalt. puu-
hiiglastest wõetakse mahla. Renn on 
nikerdatud lõhmusest. Selle kaudu nõr
gub selge, magus kasemahl ämbrisse 
ja kosutab janunejat. Palawatel suwe-
päewadel wahutab ta klaasis. 

Maanteed on halwad sel ajal. Hom
mikul kisub külm loigud koomale. Lõuna 
paiku peegeldub neis päike. Rattad ja 
hobukabjad kaowad sinna halastamata. 
Wäiksed ojakesed sirutuwad uudishi
mulikult edasi. Nad paiskawad enesest 
wiimse jääkammitsa, piiluwad üle kalda 
ja ujutawad üle teed ja niidud. Kes iga
nes wõib, loobub sõitudest. 

Äga kes wõib seda, kui lihawõtted 
on lähedal, kui talituni maja peab täi
tuma kooliealiste lastega linnast, poega
dega Ülikoolist, noorte sõprade ja sõbran
nadega? Eile õhtul on nad pärale jõud
nud. Oli üleujutus ja wankriõnnetus, 
kole sõit. Asjatundliku näoga seisame 
meie lapsed talli juures ja silmitseme 
tühja wankrit. Künni teljeni on pori 
ulatanud. Kaitsenahk sarnaneb oma 
tihedate poritükikestega neile tähnilistele 
bluusidele, mida kannawad meie teeni

jad. Waikselt teeme kindlaks, et sõit on ol
nud juhtumusrikas, lihtsalt suurepärane. 

Meie pole tulijaid weel terwitanud. 
Nad jäid hiljaks. Meil oli kawatsus, neid 
seda õrnatundelisemalt üles äratada. 
On palmipuude-püha. Igaühel meist on 
kimp pajuurbi kusagil peidus. Seal ta
bab meid wara hommikul halastamatu 
käsk: Kedagi ei tohi äratada. Nii hilja 
magama läinud inimesed peawad end 
wälja magama. 

Pettumus on suur. Kuid hommiku 
edasine käik lahutab meie pahameele. 
Üks teise järgi ilmub kohwilauda, täis 
elamusi minewikust, kawatsusi tulewi-
kuks. Ja olewik ala uuesti täidetud 
leiwataldrekute, lõpmatu kohwikannu 
näol on liig lõbus kättemaksu-mõtete 
jaoks. 

Esmäspäewal algab rännak. Agara 
kogumise peale waatamata pole mu 
emal küllalt mune lihawotteks. Noorus 
ruttab naabruses asuwatesse taludesse 
mune ostma. Keegi rõõmus noor kura-
maalane on kogu asja hing. Kui wärske 
tuulepuhang tormab ta talikuumadesse, 
nõgitunud talutaredesse: „Emake, kus 
on su wirgad kanad? Meil on mune 
waja. Palju mune wajame." 

Perenaine naerab. Ta raputad pead. 
Talw on olnud külm. Kanad ei iiune. 

«Külm?" Noormees lööb wastu rinda. 
^Kui kanade päralt on kõige parem pa
rem koht toas ? Kuldne ema, sa oled 
naljakas. Heal perenaisel on alati mune 
tagawaraks*. Ta awab majaelanikkude 
naeru saatel toidukambri, tõmbab pikal
daselt puukasti woodi alt wälja, tuhnib 
läbi talli ja ronib lakka. Wahepeal on 
meil juba kümme muna kaasatoodud 
munakorwis. Perenaine on need „leid
nud*. 

Järgmises talus kordub lugu. Kuna 
supp laual on, istub kuramaalane lauda. 
Ta kahmab lusikaga kaussi. Seejuures 
pärib ta laste järgi, kas Jahnis hästi 
õpib, kas Krischanle meeldib soldatipõli, 
kas Liise järgmisel aastal karja läheb. 
Talupojad naerawad kogu aeg. Lõbus 
noorherra saab suure saagi osaliseks. 
Mu ema kodus tunneb sellest rõõmu. 
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Waikne nädal on meil waikne. Nii 
on Liiwimaal kombeks. Nädalad enne 
lihawõtteid palwetanie meie lapsed, et 
halb ilm, mis juhtub kindlasti kahe 
puhkenädala jooksul, langeks wäiksesse 
nädalasse. Sest waikne wõib ju olla ka 
wihmase ilmaga. 

Lihawõtte- laupäew on palaw töö-
päew. Küpsetatakse, nii et ahjud pra-
gisewad. Mis meisse lähemalt puutub, 
on munade wärwimine. Laud köögis 
on paksult kaetud paberiga. Seal seisab 
kõrw munadega ja kõik, millega wõib 
wärwida. Munawärwe weel ei tunta. 
Nad walmistatakse ise: sibulakoored, 
riidekillud, kirjud paelajupid, kohwipära. 
Wärwipuudest: Fernambuco ja Coche-
nille, kokkuhoidlikult tarwitades. Lõpuks 
tuustiga aniliinpudelist, punane, rohe
line, lilla. Pliidil ootab kõhukas pada. 
Töölised wõiwad tulla. 

Ja nad tulewad! Kui tuulepuhang 
pühiwad nad kööki. Noor kuramaalane 
tipus. Tal peab põll olema. Ilma põlleta 
ta seda ei tee. Ta ei jää rahule, enne 
kui istub köögitüdruku suur põll ees 
laua taga. Tema ümber karjas usinad 
munawärwijad, lapsed ja täisealised. 
Woodi sibulakoortest,plekk wärwi, weidi 
sellest, noaotsa täis tollest. Siis seotake 
muna kinni. Igaühel on eritine meis-
termärk, 

Mu wanema õe käes on ülemwalwe. 
Hõõgpunasena walitseb ta pliidi ääres. 
Äur tõuseb! Lõhnab äädika, wärwi 
järgi. 

Keset tööd hiilib kuramaalane kör-
walasuwasse küpsetustuppa. Seal är
kab naer. Kandamiga tuleb ta tagasi. 
Köömelkook on ahjust tulnud. «Weel 
hõõguw, kui ebaterwe!" hoiatab keegi. 
Kuid naerdes topib igaüks meist oma 
osa, suhu. 

Seal! Hüüd pliidi juurest! Pada wõe
takse tulelt. Walged lapikesed on muu
tunud kirjudeks. Kirju on ka keew leem. 
Üks kirju muna teise jcjrele koorub esile, 
teda waatleb asjatundlikult ta omanik; 
siis rändab ta kaussi. Walmis munad 
kannawad wennad triumfiga sõögituppa. 
Lapsed tohiwad oma osa wälja watida, 
palju kingitakse ära. Rikkalikust ülejää
gist seisab alati üks taldrekutäis eine-
ja õhtulaual. „Plokk- plokk!" lüüakse 
munaga teist wastu. Kelle muna puru
neb, on kaotanud. 

Esimese püha õhtupoolikul koon-
duwad suured ja wäiksed saali. Küpse-
tuslauast, waipadest ja rättidest on loo
dud kena liutee, mida mööda kirjud 
munad lõbusalt alla weerewad. 

„Kõige wanem alaku peale", ütleb 
mu isa. Ta walib asjalikult, mõõdab sil
maga kauguse ja laseb muna lahti. Nii! 
keskel jääb muna seisma. 

Ja nüüd libisewad, weerlewad, mak
sawad kirjud munad mööda liuteed alla. 
Kõlab kiitus ja rõõmus hüüd osawale, 
kostab pilge ja naer kaotajale. Meeled 
lähewad soojaks mängu juures. 

„ Sa lükkad! Nägin seda ise selgesti." 
„Nagu lükkamine awitaks." 
«Muidugu Sa wõitsid minu muna." 
„See oli õnn." 
„ Niisuguse õnnega toon ma kõik 

munad teelt omale." 
Kuramaalasel pole igatahes õnne. 

Ta läheb ägedaks, ähwardab, nutab, lau
sub õudseid nõidussõnu oma muna. 
peale, kõigi munade, munatee kohta. 
Asjata. Halastamatu saatus rööwib te
malt kogu ta muna-tagawara. Nagu 
Maarius Kartaago waremetel, kükitab 
ta lõpuks ilmamures põrandal. Tum
made, kui ometi kõnelewate käeliigu
tustega heidutab ta allaweerewaid wäe-
nulikke mune. 

Pärast seda ägedat mängu loeme meie 
lapsed oma wara üle. Koosseisust olene
des, otsutame teisel pühal paastuda, wõi 
aga igapäewast portsjoni suurendada. 

Teine _ lihawõttepüha on esimesel 
aprillil. Õed kawatsewad nalja. Nika-
nor on nendega ühenduses. Nikanor 
on meie kauaaegne teener. Nõnda ütelda 
„igal alal". Oma kellnerikohustused 
täidab ta waledalt ja osawasti. Kõrwal-
ametis on ta wendade sõber ja usaldus
mees, laste kaswataja. Kui wanemad 
kuhugi sõidawad, siis on ta käes wõt-
mete walitsemine. Naljast saab ta laial
daselt aru, ja mängib meile õhtuti was-
tutulelikult tantsuks oma lõõtsapilli. 

Liiwimal lugupeetud roog on wäik
sed pasteedid, mida kutsutakse piruka
teks. Nad täidetakse liha, raswa ja 
rosinatega, ja süüakse soojalt. Seekord 
seisab Nikanor oma kausiga kangelt 
kui raidkuju. Wõtame istet. Ta astub 
ringi. Waewalt on üks wendadest sooja 
pirukat hammustanud, kui algab koha 
ja aewastamine. „Tohoo! Pipar!" hüüab 
ta poollämbunult ja tormab weekaraifi 
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juure. Kurarnaalane on wait. Wõiks 
ütelday ta on kohmetuks löönud. Tal on 
pirukas suus, millest ta end nähtawasti 
wabastada ei jõua. Ta kisub, kisub. 
Pirukas ei anna järgi. Nikanor ukse 
juures, noored neiud lämbuwad sees
miselt lõbu pärast. Nüüd aga ei suuda 
kurarnaalane end enam hoida. „ Pagana 
pärast, mis ma siis õige söön!" Ta 
wabastab enese nõiutud pirukast. Kogu 
laud naerab. „Aprili! Aprill!" hüüame 
hõisates. Pirukas on kamalutäis takku. 

Meie lapsed ei lepi sellega. Hiilime 
wendade magadistuppa. Nende öösär-
kide warrukad õmmeldakse kokku. Woo-
dilina alla puistame herneid. Kurarnaa
lane saab märja käsna jalutsisse. Põk-
suwal põnel ootame Õhtut. 

Hga ei kosta kisa, ega pahast hüüdu. 
Räägitakse waljusti. Nüüd naerdakse 
laginal. ..Lapsed", hüütakse naerdes, 
„kui weel teinekord teete esimest aprilli, 
siis ärge unustage herneid lauale. Muu 
üllatus on siis kerge üles leida." — 

Wäljas õues kahe puu wahel kõigub 
lihawõtte-kiik. Kogu päewa oleme seal. 
Õhtupoolikul tulewad ka suured sinna. 
Noored tüdrukud seisawad püsti iste-
laual. Kaks isandat, kummalgi pool. 

Poisikesena oli wäike Marlene minu 
esimene armastus. Mu Jumal: tema oli 
esimene, kes mulle wastu tuli, kui nii 
kaugel olin. Armastus ! See seisis sel-
les, et ma Marlenet salateil kohtasin, 
kui koolist läksime, ja et ma teda paar
korda suudlesin. Jah, ma katsusin teda 
parajal juhusel ka kõwasti rinnale su
ruda, aga tema ütles, see olla walus. 
Sellegipärast wandusime üksteisele iga
west truudust 

Siis — aga mis sellest nii pikalt jutus-
jada. Lõpp on ikka üks ja sama. Mar
lene sirgus peagi nooreks daamiks. 
Mina jäin weel kaua lolliks poisiks, 
kes koolis pidi käima. 

Ühel ilusal päewal kihlas ta end. 
Kellega — selle olen juba unustanud. 
Pulmapäewal nägin teda wiimast korda. 

Kõrgele lennatakse raagus okste sekka. 
Kes pööritust kardab, jätku see asi. 

Kui on lihawõtte-nädalal päikese
paiste, siis läheme metsa jalutama. Oma 
armsamale mäele., mida katawad ma
dalad pedajad, ja kust awaneb waade 
metsajärwele. Tõsiasi on, et siin iga 
wõõras waimustasse satub. 

Heinamaa ja tee pole puudusteta. 
Kuid metsapind on kuiw. Asume murule. 
Mu õel on laias korwis lihawõtte- küp-
setisi kaasas, mis nüüd ära jaotatakse. 
Enne lahkumist maksametalwele wiimse 
lõiwu. Wiimne lumesõda. Kus ei jätku 
kõhnast lumast, seal peab awitama 
kuusekäbi. 

Wiimsel puhkepäewal lahkub õppiw 
noorsugu. Maja jääb waikseks. Mitte 
täitsa waikseks. Meie lapsed jääme 
kohale. 

Wäljas aga kaswab kewade. Ta lä
heneb sammsammult, et äkki wälja 
karata. Mitte aegamisi ei ehi ta puud 
ja puhmast. Ta pöörab korwi ümber 
ja puistab sisu wälja. Äiad uhkustawad! 
Sirelid, toomingad, suwisteroosid õitse
wad. Idanewailt põldudelt tõuseb hõisa
tes Õhku lõoke. 

Tookord oli mul süda hirmus kurb. Olin 
südame kinnituseks mõned konjakid joo
nud. Wõib olla, et mu süda sellepärast 
halb oligi. Ma ei olnud sellega ju weel 
harjunud. 

Olin talle loonud lugematud laulud. 
See oli seekord ju ülikerge. Marlene — 
Ene — teene —meene. 

Siis kustutas teatud käsn mälestuse 
pikkamisi. Tuli aeg, mil ma uued luu
letused kerge südamega wõisin teiste 
nimede peale ümber kirjutada. Ja sel-
lest on ka juba hulk aega, mööda. — 

Hiljuti kuulsin rääkimist ilusast le
sest Marlenest. Ha — kuidas ma jah
musin. Ma küsisin järele. See oli mu 
Marlene. Hm. Wõi siis juba lesk. Mul 
läks kord temale läheneda. Mind nähes 
oli ta silmanähtawalt pettunud. 

Ilusa lese igatsus. 
Austria kirjanik Otto Born. 
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Ta ütles: „Kas teate, mu armas, et 
Te kaua, kaua aega olite mu igatsus?" 

Ma ei imestanud põrmugi et ta mine
wikku tarwitas: olite! — 

Siis ütles ta pikkamisi: „01in Teist 
tihti und näinud, jah, ja igatsesin tihti 
Teid näha. Miks Te nii naeratate? Ometi, 
Teie olite minu igatsus, sest —" 

„Sest?" küsisin mina. 
Naeratades jätkas ta: ,Teie olite üks 

tükk minu'noorusest. Kas mäletate seda 
weel, armas sõber?" 

„Jumal or£U meiega *! kordasid kõik neli 
sosinal. 

Seepead ulatasime üksteisele käed ja ma 
ronisin ilma pikema jututa redelit mööda üles. 
Seljaga tõstsin ma ukse ÜM, ja juba järg< 
misel silmapilgul asusin ma Edmund Czerny 
majas. 

Ust tõstes arwasin ma, et kuhugi tuppa 
wõi lööki satun. Seal on. arwasin ma, kino* 
lasti inimesed wõi koerad ees, ja kindlasti pä-
ntakfe minult silmapilkselt, mis mul seal asja on. 

Koik juhtus aga teisiti. 
Koht, kuhu ma ilmusin, põlnud tuba, waid 

awar koobas paljude awaustcga, mis wiisid 
teistesse, s. o. naabrikoobasteZse; kuid ne'd 
awausi et warjanud uksed, waid paksud nahk» 
eesriided, mis ulatasid paksudes woltideZ maani. 

Kohmetult jäin selles kumm«'ifes ruumis 
seisma, mida täitsid laest ulatawad elektrilam-
bid walge walgusega. 

Ma ci teadnud, kuhu-pöörda, ja see ei 
wõinud mulle ka olla teejuhiks, et kuulsin ühest 
torwalruumist jutukõma. 

Tükk aega mõtlesin järgi, mks teha, kunni 
ma kiirelftmmul ühe nahbeesriide juure astusin. 

Tõmbasin selle wudi eest ja pistsin pea 
sisse, kuid tõmbasin ta silmapilkelt jälle tagast. 

Ruumis, kuhu olin pilgu heitnud — asusid 
poolpaljad inimesed, fes kühweldasid usina 
hoolega süsi wägewa katla alla, mille tulepesa 
oli lahtine, nii et punased leegid mehi tondi-
Iise walgusega üle puistasid ja mulje lõid, nagu 
oleksin need mehed põrgust karanud kütjad. 

Milleks seal seda palawast waja oli, ja 
mis masinat nad kihutasid, sellest et saanud ma 
aru; peagi aga teadsin ma kock. 

Nina mõtlesin: Mööda. Igawene truu
dus. Wanne. H.haa. — Siis mõtlesin 
waljusti: . Ja Teie, Marlene, olete minu 
noorus ise!" 

Lahkudes mõtlesin waikselt: Mina 
olin ilusa lese Marlene igatsus, kuni ta 
mind nägi. Sest silmapilgust saadik pidi 
ta enesele ütlema, et mina nüüd enam 
ta igatsus olla ei wõi. Äga Marlene on, 
nagu ta on, minu noorus ise. Ta jääb 
selleks, sest ta hoiab enda shmingi ja 
puudri abil nooreks ning paneb ene-
sale wõltsjuuksed pähe. 

Eest üls 5öistest - nähtawani masinist— 
ütles midagi ja kohe hakkas masin tööle, «ille 
j^rgi kõrwa kostis waikne, nagifew sahin, 0tzk 
nagu hakkas wärelema, ja kaugelt kostis üht
lane õhiipumba tonksimine ja wihin. 

„P«Abatakse wärsket õhku manatustesse 
ruumidesse," laususin endamisi. 

KütVad kurad d polnud mind tähele pan-
nud. nii ruttu olin tagasi tõmbunud ja ees-
riide jälle ette nihutanud. N 

Warwaste! hiilisin nüüd läbi ksopa ja sat-
tufin juhuslikult teife ulse juure, mida ma senni 
weel tähele po'nud pannud. Õeti polnudki see 
uks. waid kaunis pikk koda, mille lSpul silma-
sin trepiastmeid, nende treppide kohal jälle 
lampe, mis juhtisid teed ülespoole. 

„See on kindlasti tee, mida mööda pääseb 
mereni," sõnusin endzmisi, „ja kuna Ezerny 
kõige peale naatamata ometi kaunis hea mõis* 
tusega inimene näib olewat ning seega ka üle-
misel korral elab, pean ma siit üles mnema, 
kui tahan temaga kokku saada." 

Nii asusin kahklemata teele, luid waewalt 
olin paar sammu edasi jõudnud, kui tahtmata 
seisma jäin, et imetleda selle koja ilu, kuhu 
praegu olin astunud. 

Malmist walatud uhketes lampides põlesid 
ellktriptinid ja -kuulid, paremal- ja pahemal-
pool seinas olid Ulsed, ja mitte ainult uksed 
polnud seal. waid ka inimesed tulid ja läksid 
ühest toast teise, ja pillama uhkusega sissesea
tud tubades selstd mängulauad, neil aga kläa. 
sid ja pudelid, ja ümberringi istusid inimesed, 
kes naerdes ja lisades mängisid wyi juues aega 
wiitsid. 

Linn mere all. 
Inglise kirjaniku Max pemberton'» romaan. 7 
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Kuid missugused kuritegijad ja warganäod 
nad olid? 

Edasi silmasin töötubasid, kus töötati, kööke, 
Jus keedeti ja praeti. 
*' Ühe sõnaga, olin sattunud tõelisse, lärmit-
sewasje. töökasse elurõõmsasse linna, mille ela-
nikud kas aega wiitstd. rõõmustasid wõi aga 
tööd tegid ja ülesp'dam,st teenisid — mitusada 
jalga mere all. 

Korduwalt tulid mulle wastu kahtlased 
hulguied, siis pöörsin alati kuhugi kõrwal käiku 
ja peitsin end nurkade warju, kunni wastawad 
istlud ära olih kadunud. 

Kuid wõimalik, et see oli ka üleliigne ette« 
waatus, sest siin käis nii palju rahwast, ja kuna 
ma kandsin merimehe-rildeid famati, kui ne-
mad, fns ei wõinud ükski minu wastu kahtlust 
tunda, et ma CZerny meeste hulka ei kuulu. 

Siin elas kindlasti mõnisada inimest mere 
all, ja säärase hulga juures ei saada juba enam 
sõpra waenlaseft lahutada. 

,Küllap juba Czerny leian," laususin en-
damisi, „ja niipea fui kuulen, mis ta kawatseb 
teha — on mul weel aega küll, oma tegewust 
tulewikuas lindlaks määrata " 

Sellest mõttest leidsin troosti, nii et, ma 
palju kergema südamega oma teed jätkasin. 

Jõudnud trepikoja lõpuni, seisin äkki wägew.! 
raudwärawa ees, mis kinni oli ja feega mu 
edasipääsu wõimalusast järsu kriipzu läbi 
tõmbas. 

Si in polnud mingisuguseid kõrwalläike, ei 
Varema!- ega la pahemalpool, ja luna wä« 
rawal oli sama wähe käerauda kui wõtmeauku, 
teadsin ma, et siin pole awamisest juttugi. 

Hääl südames ütles mulle, et selle ukse 
taga peitub Cz.rny korter, ja kuigi ma ei suut-
nud ust awada, ei tahtnud ma ometi ka ümber 
pöörda. 

Seal ma siis seisin, umbes külalise sarna
sena, kes inimest, kelle jutule ta tahtis pääseda— 
eest et lei.nnd, ja nüüd lühjalt tagast peab 
minema. 

Pidin igal juhtumusel weel täna öösel 
Edmund Czerilyga kokku saama; ja kui see 
teisiti wõimalik pole, astun ma nende nadi-
kaelte ette, kes kõrwalruumides mängisid ja 
jõid, ning ütlen neile, kes ma olen ja mida 
soowin. . 

Koputada ja põrutada w«3tu raudust ma 
ei txhtnud, ja juba tahtsin ma harut õuna 
hakata hammustama, see tähendab rööwlite 
juure minema, kui äkki raudwärawa üks külg 
lahti kargas ja Rosamunde, wäike Prantsuse 
neiu — nähtawale tuli. 

Mõlemad edmatosime meie weidi, wäike 
Rosamunde toibus aga kiiremini lm mina, ja 

wäikfetd käekest koiku lüües, hüüdis ta ehma-
tanult: 

„OH. kapten Begg — mida otsite Teie siit?" 
Wahepeal olin ka mina toibunud, ja meri-

mehe moodi hädaohtu naljaks muutes wasta-
sin ma: . 

„Iah, mu kallis, otsin nii mõndagi, nagu 
merimees künani, kes ilmaski wäbesega ei lepi. 
Nii talzakfin ma näiteks teada saada, mis pei-
tub siiu raudwärawa taga jn mis moel Teie 
siia olete sattunud? Seletage see mulle ära 
ja Teie olete mulle enam abiks, kui ehk ise 
mõtlete!" 

Tütarlaps ei wastanud kohe, waid küsis 
pikema mõtlemise järgi: 

„Kus on Teie kaaslased? Miks tulite ü'si? 
Kuhu lätsite selle wäikse — wäikse herra — 
herra —" 

„ Herra Dolly Venni?" täiendasin ma nae« 
ratades. „Ta on kindlas kohas, mu kallis, ja 
oleks ta teadnud, et ma Teiega kokku puutun, ' 
siis oleks ta kindlasti Teile terwitust saatnud. 
Wõin Teile isegi ütelda, kus ta asub: all keld-
ns, mafinahoone all ja on lõbus ja kõbus kui 
kala wees. Nüüd näidake mulle aga, kus asub 
herra Czerny tuba, ja olen ma temaga rääki» 
nud, siis kutsume ka wälkze Dolly üles. NZku^e 
mind, poiss on kaasa te-uud raske teekonna ja --
ainult selleks, et Teiega kokku puutuda'" 

Need sõnad näisid plikale wäga meeldiwat,, 
kuid ma ei annud talle aega wastamisea, waid 
jätkasin: 

«Usun, mister Czerny on praegu kodus ja 
elab siin. eks?" 

„Iah." wastas Rosamunde ja osutas käega 
koja lõpus afuwatele Czerny tubadele; kuid 
mõte, et ma'sinna kawatjen minna, ehmatas 
teda seewõrra ja ta kuulatas nii pingutades 
iga wähemat kui kihku, et ma aru pidin jacroto, 
et ta minu pärast tõsiselt mures on, kui ma 
tõepoolest Edmund Czeruy juure läheksin. 

„Kus on mu wana sõber, tubli Ciair de 
Lune?" küsisin ma tahtmata. Millises l inna, 
osas ta asub?" f 

Rosamunde kähwatas selle küsimuse juures ' 
ja kostis õhates: ' . " 

„AH, mister Bcgg. waene Clair de Lune 
sai ränga karistuse osaliseks, sest et ta Teid ja 
Teie kaaslasi kunagi saarel awitas. Nüüd ei 
tohi ta oma toast enam l̂ahkuda. Mister Ctzerny 
on ta peale wäga wihane ja ei salli teda enam 
stlmaotsas. Kuidas wõis see Teile ka mõttesse 
tulla, et siia sisse julgesite tung'da? Kuidas 
wõis tekkida säärane mõte?" 

„Ärge olge nii kohkunud, mu kallis," was» 
tastn ma kergelt. „Minu eost ärge hoolitsege l 
Nagu siia tulin, mi lähen ka tagasi p. wõtan 

X 
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Teid ja wana Clair de Lune'i ühes, oletades, 
muidugi, et Dolly Venn Teile ikka weel meett 
mööda on. 

Tütarlaps kahkles weidi ja waikis, siis 
ütles ta, nagu oleks fee talle äkki meele tulnud: 

„Tüna on Bruno Regnarte wärawawahiks. 
kuid praegu läks ta õhtut sööma ja jättis wõtme 
minu kätte. Kus kubetner on, seda ma ei tea. 
Wõib olla. oma jahtlaewal, wõib olla, toas. 
Ah, mister Veag, kui hirmus fee lõik on! Kül-
lap näete, Teid ei lasta enam minema." 

„ ui mind niiwõrra armastama hakatakse, 
siis J rnala nimel!" wastasin Ma rõõmsalt. 
„Kmd, lüllap näeme, mu kallis. Sest merime-
hed pääsemad tchti isegi sealt terwe nahaga, 
kuhu teised oma juukiekarwadkl maha on jätnud' 
Igaks juhtumuseks teeme katset, muidu peaksin 
ju iseenese ees häbt tundma." 

Haarasin plila käe pihku ja hoidsin seda 
tükk aega peos. Wäike laps oli tõesti imciius, 
ta oli nagu maal Itaalia kunsti õttjeaiafi, ja 
sel silmapilgul weelgi ilusam oma hirmu ja 
ahastuse tõttu, mis peegeldus ta näokeses. Tead-
sin, et ta tõeliselt hirmu tunneb wäikse Dolly 
pärast, sellegipärast meeldis see mulle, tt ta 
Dolly hcaks ka minule oma kaastunnet ei kee» 

, lanud. 
Wäike Rgsamunde awas suure raudwärawa, 

ma astusin üle läwe ja asusin nii -CZerny elu» 
majas. 

Jäin seisma laias, pikas kojas, mis meelc 
tuletas kiriku wõ wialust ja ümberringi osutas 
lae all pikka gallerild. 

Sellelt galleritlt rippusid alla eleltrilambid, 
kuna lõpuotsas, mis weelgi kõrgemal asus, sei-
sis ilus orel. 

Seinu ümberringi kattis nikerdatnd teakpuu. 
Kotta suubus wiis wõi kuus suurt tiidust 

ja ühes nurgas asus hiigla kamin, mis oli 
ehitatud wana«Inglise stiilis. 

Iga kuue wõi seitsme meetri järgi oli sü' 
gaw aken qraniitkaljusse raiutud, mille marjuks 
olid paksud klaasid waskraamideS; neid wastu 
purslas ja paiskus meri, nii et waht kogü aeg 
aknaid mööda maha tilkus. 

Põrandat katsid paksud, pehmed Persia 
waibad, millesse jalg otsekohe nagu wajuma 
kippus ja mis lämmataftd wähemagi kui sammu 
müdina. 

Isegi unes poleks ma omale suutnud ette 
kujutada ilusamat ja uhkemat korterit, ja üheski 
Londoni wõi NewOorgi miljonääri palees pole 
ma näinud säärast luksust kui siin, selles mere-
aluses lossis! 

J a see ime oli olemas, nägin seia ise oma 
ihusilmaga, ma ise kuulsin mere kohinat oma 

» pea kohal ja kõrwal. 

Ka kuna ma weel imestades kohal seisin ia 
aru pidasin, kuidas fee juhtumus küll wõiks 
lõppeda, — keda nägin ma ühest uksest wälja 
aZtuwat? 

Wäikest Ruth Forthergilli, kelle pärast ma 
olin sõitnud tuhatwiissada penikoormat. 

17 

Iasper Beggi julge kawatfus 

Põrkasin tagast warjulisemasse 5ohta ja 
ootasin, kunni ta minu juurest mööda läls. 
Polnud ju wõimata, et teda keegi saatis ja see-
pärast wõiks silmapilk selleks ebasünnis olla, et 
teda kõnetada. 

Aegamisi tuli Ruth lähemale. Ta murelil 
nägu kõneles salajasest walust, mis teda piitus, 
ta silmalaud lamasid wäsinult harilikult Hill-
gawate silmaterade kohal. 

Nüüd näg.n ma, et ta üksi on, ja seepärast 
haarailn ta kaest ka kohe linni 

„Mis3 Ruth", sosistasin wäikse häälega, nii 
et ta seda ehk sugugi ei kuulnud. „Miss Ruth, 
see olen mina, Iasper Begg. Kas Teie siis 
mind sugugi enam ei tunne?" 

Ruth päöris kähku ümber, kuid ei karjata-
nud. Hirmus waatas ta oma ümber, ja alles 
siis, km ta weendunud oli, et kõik utsed on 
suletud, wastas ta: 

„Iasner, Iasver! See olete tõesti Teie, 
Iasper Begg?" I a ta nuNer nägu ilmutas 
niipalju rõõmust tänumeelt, et ma seda ka saja 
aasta jooksul ei unusta. 

Siis pööris ta kiiresti ümber, andis mulle 
märku, et pean järgnema" ja wiis mu tagast 
tuppa, millest ta oli tulnud. 

Seepeale lukutas ta ukse ettewaatlikult, ja 
pärast seda kui ta tähelepanelikult oli kuulata-
nud ja ühtegi kahtlast heli polnud kuulnud, 
astus ta minu ette, ja nüüd seisime meie kahe-
kest wastamisi. 

See oli suurepärane ruum. kus wiibisime. 
Kuigi olen palj» näinud fuursugustes ma\a* 

des, pole ma kusagil warem wõi hiljem näinud 
baamidesalooni, mis oleks sisseseatud suurema 
uhkuse, peenema maitse ja walituma toredusega. 

Ruth Forthergil ise kandis walget siidikleit 
ja peaaegu üliloomuliku wäärtusega teemandi-
ehet ümder kaela. 

Ta kogu ja seisak olid liigutawalt ilusad, 
ja ta uhke nägu tuletas meele kõige suursugu
semaid Londoni aristokraate. 

Icr tema kõrwal seisin mina, lihtne, harilik 
merimees, katkises, määrdinud luues, karwase, 
korratu habemega ja sasis juustega; näost kõ-
neles nälg, ja waewade wintjutused paistsid igast 
näojoonest. 
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Pole wist wõimalik kujutleda suuremat 
wastolu! 

„Iasper", ütles Ruth tasa, „mil l i> ime 
abil olete sia jõudnud?" 

"Imega pole siin üldse midagi tegemist, 
miss Ruth"' waslann ma awameeljelt. ..Tulin 
maa alt läbi ja kõige otsemat teed siia, ja wiie 
inimese lzöda andis mulle mu teel ikka ta alati 
uut julgust. Saarel pidime peaaegu juba su-
rema, ja kogemata leidsime tee mere alt siia. 
Meie jao?3 on olemas ainult kaks wõimalust: 
kas peame ära nälgima wõi usaldame ennast 
herra Czerny armu wõi wiha hooleks". 

Wihase, ahastama üllatusega fuulas mifs 
Ruth mu sõnu, sest ta oli ju meilt abi loot-
nu) ja nüüd pidi ta weel meid awitama! 
Kui waikisin. tõmbas ta oma wa kse käe rusi-
kasse, astus ägedalt minu ette hüüdis:] 

„Gi, ei! Iialgi ei lubaks ma seda, et Teie 
mu mehe juure läheksite. J a — ah, Iasper, 
kulwõrra wilets Teie wälja näete! Kas olete 
ehl hciige?" 

Mitte mõhkugi sellest!" kinnitasin wiilalt. 
„Ainult troopika-ödk pole just kõige parem. 
Kuid et jälle meie hädadest rääkida, pean tea« 
tämä, et meie laew weel tagasi pole tulnud. 
Andsin mister Iacobile kasu, et ta nädal aega 
ristleks saare ümbiuses, kuid laewa ei näe ma 
tusagil. Tõendus, et Ia^ob mu käskn ei saa-
nud täita. Kardan wäga, et teda on tabanud 
õnnetuS. kui aga mitte, siis tuleb ta kindlasti 
tagasi, fee on nii kindel - kui on Jumal 
taewas". 

Miss Ruth kuulas mu sõnu nagu läbi une. 
Si is awas ta äkki ukse, hiilis müdinata kotta 
ja jäi umbes wist kaheks minutiks wi l ja. Kui 
ta tagasi tuli. oli ta kaasa toonud pudeli weini 
ja weidi söögipoolist, mille järgi ta.uk^e jälle 
sules. 

„Edmund magab," teatas ta wäikse hää-
lega. „Tädi Raheli saatsime Toliosse ja teener 
Benno on wäga usaldataw. Kuulsin, et Teie 
omil sõpradega asusite ülewal laljutipul, kuid 
kuidas oleksin ma Teid wõinud an itoda? See 
oli wõimata, Iasper. See oli hullumeelne 
mõte Teie poolt, siia tulla, ja ometi olen ma 
selle üle wäga õnnelik. Ah, nii õnnelik! J a 
nüüd arwan,, usun ma, Iasper, et meie siisli 
weel oskame lelda tee, et siit wabaneda ja 
pääseda!" 

Watasin omale weini klaasi ja tühjendasin 
selle sii* ühe sõõmuga, küll mõjus lee hästj! 
J a weelgi parem oV, kui kuulsin Ruthi ela 
waid, loo'usrlklald sõnu, kuigi ma ise weel kui« 
dagi aru ei saanild, mis tee meile paäjemlsels 
peaks awanema. 

Alliert llryi kirjastus 
S. Karja tän. nr. 8. 

Suurim Eesti- Wene- ja Saksakeelne 

laenuraamatukogu. 
Äbonnement 75 mk. kuus. 

Awatud k. 9—5. 

Osakond Koplis, Wene-Balti tehas. 

„Mis me si!§ Ucme, Iasper V algas miss 
Ruth uuesti. ..Ntelge, mis teeme? Kui mõtlen, 
et Teie wiibite selle needmisrikkas soones, siis 
on mu meel hirmul ja ärewuses", hädaldas 
ta nuttes. „Ia päästmisest, wnbaBtu'cst ei wõi 
ometi juttugt olla. Iasper, Iasper, mida peame 
tegema? Kuid rääkige ometi, mis peame 
tegema?" 

«Pean mister Czerny^e kõik ütlema", was-
tafin ma rahulikult „Mõtelge ometi, oleme 
wiiekcsi, meid ähwardab näljasurm, pole meil 
ka wäljawaadet pääsemise peäle! Kas on siis 
Ezerny kurat, et ta meile keelaks toitu ja jooki ? 
Seda ei teeks isegi kõige hullem rööwel Ju» 
mala maailmas-; Teie — ob.. andke andeks, 
miss Ruth — Teie olete temast kindlasti hal
wemas arwamises, kui ta seda tõepookst on?" 

Wäsinult wajusin kamina ees toolile ja 
tundsin, et tule soojus mu tarretanud liigetele 
tõesti head tegi 

Miss Ruih istus suures tugitoolis, mille ta 
mulle õige lähedale -oli nihutanud. 

Kasper", ütles ta kähku. ..kas olete luge-
nud mu päewaraamatut?" 

^Sada korda iga rida". 
„ I a ikka weel tahate Czerny juure minna? 
Miss Ruth", wastasin ma tõsiselt, .ärgem 

mõistkem kohut, et meie peale kohut ei mõistetaks. 
Laewad eksiwad siia ja hukkuwad kaljurahnu-
del. Wahel meelitatakse neid ka tead kilult huk
kuma: kas olete aga weendunud, et Telemees 
sellest alatusest osa wõtab? Et ta tõepoolest 
on löbi ji läbi näru, see, lelleks Teie teda peate?' 

Miss Ruth ei wastanud waid kargas püsti 
ja nööpis kiire liigutusega oma kalli sitdikleidi 
lahti, selle järgi pööris ta oma selja minu 
poole. Awanes hirmus waade! Punased rohe-
lised, sinised wöödid jooksid üle alabasterwalge 
nahci,— need olid piitsa, ratsapiisa jäljed, ja 
need jäljed kõnelesid hirmsat keelt! 

Metsiku karjatusega kargasin ma püsti, 
kuid ma ei suutnud rääkida. Hoidsin kramplikult 
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oma rewolwri pärast kinni. Tüki aja pärast 
algas miss Ruty: 

M iks olete lelleni sundinud. Iasper? Miks 
sunnite mind, et pean Teile kõik teatama, mida 
ma juba terwe aasta näen ja kannatan? Teie 
olete tark mees, kas usute siis tõesti, et keegi 
wõib oma maja keldrist harjani täita tecman-
tide, lulla ja muude wäärtustega, ilma et selle 
wastu annaks seda, mida nimetLtekie tööks, ja 
peale selle weel ausal wiisil? Kuidas wõik-
sin ma arwata, et olen oma meest walesti 
arwustanud, seda meest, kes siinsamas toas ja 
minu silmate all teenri maha last ja siis mind 
surnu juures tundidekaNpa kinni pidas? Kas 
peaksin teda seepärast ehk heaks pidama, et ta 
wahetewahel, kui ta teisi surmani on piinanud, 
kellelegi enam halba ei tee, ja end siis weidi 
rahulikumalt ja mõistlikumalt ü^ewal peab? 
Ah, Jasper, Iasper, miks sunnite mind, et 
pean Teile kõik ütlema, mida ma ehk iseenese-
legi ei tahaks tunnistada?" 

Ta sõnad mõdusid minu peale rusuwalt ja 
wapustawalt, nagu oleks wälk minu kõrwal 
maa sise lõännd. 

Teadsin— wõi oletasin wähemalt, et miss 
Ruth oma mehe lõrwal palju an kannatanud; 
a$a et asi nii hull on, seda poleks ma iialgi 
arwanud, isegi siis mitte, kui ta oleks olnud 
wiimfe madruse naine! 

J a seda kõik pidin ma nägema ja kuulma, 
mina, kes ma oleksin rõõmuga tema eest wala-
nud oma witmse wereiilga, et ainult talle 
ühtki rõõmsat silmapilku walmistada. 

Kaua ei suutnud ma wastata ja kaua istu« 
sime meie waik.des hääbuma kaminatule ecs. 
Kuid lõpuks jõudsin ma ometi nii kaugele, et 
wõifin ütelda: 

„Hea meelega annaksin ma mõne aasta oma 
elust, m ŝs Ruth, kui ma midagi sellest ei teaks, 
mida ma täna öösel olen kuulnud; luid nüüd, 
kus ma seda tean, täidab see minu suure rõõ« 
muga, et siin wiibin. J a ma kinnitan elatva 
Jumala juures, et ma kui siit kohalt pean lah. 
kuma, kellegi enesega ühes wiin, kelle nime ma 
ei nimeta, ei saa ma oga siit seda inimest 
kaasa ei saa wõtta, siis jään ka mina siia!" 

Mifs Ruth surus mu kätt, kuna ta nägu 
läks tulipunaseks. 

Si is küsis ta minu käest midagi, mis mind 
wäga üllataS. Ta tusis nimelt: 

..Iasper, kas mäletate weel minu laulatust?" 
„Kas mäletan?" hüüdsin ma ja kogu weri 

tungis mu näkku. «Kas wõiksin feda kunagi 
Unustada?" 

„Iah", lausus miss Ruth, ja nüüd ei jule-
nud meie enam üksteisele otsa waadata. „Iah, 
need olid ajad! Olin noor tütarlaps, keS elust 

aru sai kui rõõmujoowastusest ja lõbusast män« 
gust; iga päew tõi uusi rõõme, iga öö uusi 
unelmaid. J a fui ma kord Nizzas Eümund 
Cz rnyga kokku puutusin ~ ta oli esimene mees> 
kes fat aru mu jüdamest ja mu hingest oskas 
lugeda — kui ime ilusaid õhulosse meie too-
koid temaga ehitasime! Kogu ilm ott meie 
päralt", ütles ta, „sest meie südamed tähenda-
wad meile kogu ilma!" J a ma uskusin teda, 
Iasper, sest olin nõrk, kogemustetu tütarlaps. 
Ka oli tema elu nii wäga romantiline. Ta oli 
kogu ilma läbi läinud ja teadisa igaltpoolt 
nii palju huwitawat jutustada. Ah, kui ta 
polels olnud nii tark, ta poleks mmd lõksu 
meelitanud! Kuid teised mehed, keda tundsin, 
olid nii tähtsuseta ja naljakad, lõik, kõik — 
ainult üks mltte —" 

„Üks oli siis ikkagi olemasV segasin end 
wahele". 

Kuid miss Ruth ei wastanud, waid pööris 
pea lõrwale. T a tundis, et aru saan, kes fee 
„üks" oli! 

„Iah," jätkas ta tasemini, „ükS oli eran-
diks, ainult mina olin tookrrd weel plilaohtu 
ja ei saanud temast aru. Teistest ei teinud ma 
wäljagi. Kõigil neil oli ainult üks jumal: 
kokk, üks köök k a s i i n o m ä n g u s a a l i s . 
Edmund aga rääkis oma paleest, oma mer«« 
alusest linnast, kus ma pidin olema kuninganna! 
Meie pidime lahti ütlema sellest walelikust, 
falakawalast ilmast, kus isegi ei wõi uskuda 
armastust, ja milles on ainult üks aus püüd: 
egoism. Lasin end hullutada ja sattusin lõksu, 
sest wihkastn ilma ja seltskonda kõigi ta malede 
ja edemustega J a kui meie San FranziSkosse 
sõitsime, awaldus mulle elu kui roosiaed, ja 
isegi sel saarel, kui nä^in merealust imelinna, 
arwasin ma enese wiibiwat kusagil muinas-
maal, kust me wist kunagi enam tagasi ei igatse 
seltskonba, millest parajasti olin põgenenud I" 

Ta waikis, ja ka mina matkisin 
Kogu ta minewik seisis nüüd mu silmade 

ees; sain aru, et waene tütarlaps oli laflnud 
end hullutada ainult oma romantiliste ja juh» 
tumus»otsijalilkude kalduwuste põhjusel, ja ni-
metu walu muljus mu südant mõtte puhul, 
kui raske ja kohutaw pidi ärkamine neist unis-
tustest olema. 

„Unenägu sel saarel kestis terwe kuu," jat-
kas miss Ruth. „Siis hukkus üks laew kalju-
rahnude wahel. Mu mees läks ühes teistega 
randa, mina aga waatastn eemalt pealt. M is 
ma seal nägin, sa armas Jumal! Si is tuli 
Edmund koju ja lasi metsikus wihas teenri 
maha, kes oli lubanud, et ma seda pealt nägin. 
Nüüd sai ta aru, et tunnen t« saladust ja et 
ma ometi ei taha ta laatzsüüdlane olla. Nvosi-



Nr- 7 R o m a a n 221 

lehed olid kadunud, ja järgi jäänud ainult ok-
lad. Km Teie teaksite, Iasper, millised päewad 
ja ööd sellele järgnesid, täis hirmu ja muret, 
pisaraid jv ahastust. J a nüüd, kus Teie küll 
siin, kuid hädaohu wastu wõimetu olete, on 
kõik kadunud! Pean lootusest pääsmise peale 
lõpulikult lahti üllema!" 

Ma et teadnud, mida wastata, ja kaua 
istusime jälle waikides wastamist. 

Mida oleksime wõinud ütelda? 
Kui Czerny oma naise silmade all teenri 

maha laseb, mis saatus ootab siis mind ja mu 
õnnetuid kaaslast, kes olime ometi ta awalikud 
wastaftd? 

J a millised wõisid weel olla õnnetu naise 
lootused, kes kogu aeg meid oli oodanud, luna 
isegi meie elu oli antud hullumeelse kurjategija 
kätesse ? 

Umbes pool tundi olime nii waikides, täis 
piirita kibedust, istunud, kui merelt äkki meie 
kõrwu tungis tume, mürisew pragin. 

H'rmunult kargas miss Ruth püsti ja kuu-
latas hinge kinni pidades. 

Järgmisel silmapilgul helisesid kellad mere-» 
aluse linna tänawatel, ja kohe selle järgi kos
tis hirmus kisa ja trampimine meie kõrwu 
kuna mina ja naine, keda armastasin, surnu 
kahwatute nägudega üksteise kõrwal seisime ja 
wastastikku sosistasime, et mingi laew rahnude 
wahele on sattunud. 

Nüüd tungib t«lle kohe Edmund Czerny 
oma rööwlitega kallale. 

J a sel silmapilgul turgatas mulle wälgu» 
kiirusel hulljulge mõte pähe, nii hulljulge ja 
kummaline mõte, et ma esimesel silmapilgul 
peapöörituse sain ja waarudes toolile wajusin. 

18. 

Juhuse soodustusel. 

Kuradid olid omad ahelad maha paisanud 
ja linnast lahkunud. 

Oleksin ma kellahela, suure lärmi ja sõja-
riistade kõlina peale waatamata weel kahelda 
wõinud, kas täna õhtul jälle mõni hea tosin 
tublist merimehi rabnude wahel oma elu kao-
tao, siis pidi juba Edmund Czerny hääl mulle 
selgeks tegema, et ma feega koyutawat tõtt 
olen mõtelnud. 

Sest kuulsin ta häält, peäle felle weel üsna 
ukse lähedal, mille taga mina põksuma südame 
ja tagasihoitud hingega kuulatasin, kuulsin teda 
waljusti üle loja kifmdawat: -

^Tööle, nadlkaelad, tööle! Saatke Dupont 
kohe minu juure. Laew on Haikala«rahnude 
wahel. Kas Teie seda ei kuulnud? Edast, edasi, 
kiirestil" ••-.- ,:••*• 

Ta hääl kõlas tähisemalt, nagu kõigi har-
jumnsjoodikute oma, kelle waim on wcidi 
udune; kuid need. kes talle wastasid, lärmitse-
sid sama toorelt ja tähisemalt 

Oleks lastud werekoerad lahti, ka need ei 
oleks hullemini haukunud ja hulunud, kui nüüd 
südametunnistuseta bandiidid selles salapära-
ses linnas. 

J a siis algas surmawaikus, nagu oleks 
mingi saladuslik nõidus selle närwe wapustawa 
müra lõpetanud. Kuulsin ise oma hingamist':. 

«Nad on ära läinud," sosistasin ma, „see 
on mu õnn!" 

Kuid miss Ruth, kel loomulikult aimugi 
et wõinud olla sellest, mis ma praegu kawat-
sesin, lõi lohkudes käed kokku ja ei mõtelnud 
enam ei minu ega ka enese, waid ainult nende 
õnnetute peale, kes nüüd tingimata peawad 
surema. 

„AH, Iasper. kuidas wõite seda ütelda?" 
hüüdis ta etteheitwalt. „Iumal kaitsku neid 
waeseid inimesi!" 

Ma ei lau'unud sõnagi, arwatawasti poleks 
ma ka midagi wastata osanud, sest mind wa-
litses kogu aeg ainult üks mõte, mis mu aju« 
desse näis kiindunud olewat. 

Kargasin püsti, tormasin ukse juure ja kee-
räsin wõtme ümber, nii et ust ainult weel käe-
raud kinni hoidis. 

„Wsite rahulikult awada," ütles miss Rut5, 
„nüüd oleme kahekest üksi!" 

Astusin kiirelt ta juure ja pärisin kähisewal 
häälel; " 

„Masinahoones on kindlasti mehi, ja ka 
wahid jäeti wist maha. Kui palju wõiks neid 
olla? J a m!s arwate, kui paljud neist wõik< 
sid mind näha, kui ma praegu oma kaaslaste 
järgi läheksin?" 

Miss Ruth jäi äkki nii rahulikuks, nagu 
oleks surmaingel ta südameuksest sisse astunud; 
ta tsusts püsti, et minust paremini aru saada. 

^IaZ:er<" ülles ta tõsiselt, „mida kawat-
sete praegu?" 

^Seda teadku armas Jumal taewas," was» 
tasin ma ärrituspalawikus ^Ütelge mulle, palju 
on praegu mehi kindluses?" 

Miss Ruth oli wahetewahelt kord punane,^ 
kord furnulahwatu. Nägin, et ta minust aru' 
on saanud, ja näo wahelduw wärw kõneles sel» 
lest, et temas estwõimu pärast maadlesid loo» 
tus ja kurwastus. 

Kuid ei tema ega ka mina ei julenud sellest 
kõneleda, mis seifis meie huultel ja oli meie 
mõlema palawam soow. 

-ssUsun, masinahoones asuwad wiis meest, ja 
wahte wõib olla umbes kuus," ütles ta lõpuks 

' ja halkas sõrmedel lugema. „Alumise wärawa 
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juures — siis kojas — Kuid mis on Teie ka-
watfus, Iasper? O. ütelge mulle, palun Teid!" 

„MiZ ma kawatzen?" liiHfitt tagasi. „Mitte 
midagi muud, kui oma sõpru, Seth Barkeri 
ja teisi — ü!es tuua. Ja kui on õnn soodus," 
lisasin juure, ja üsna lähedaZe astudes, „stis 
lukutame wärawad. Teie ütlete, palju— on 
wärawaid?" 

„Ainult kaks, jah ainult UU. Üht tarwi-
tab meeskond, n melt alumist mis asub kalju 
põhjapoolsemas otsas, ja teine, mida tarwitab 
Czerny — suur wäraw, mille juurest trepid 
üles'wiicvad merele ja kust jõutaks wäiksesse 
ja wäiksesse lahte." 

Nn kaugele jõudis Ruth, et äkki kirjelda, 
matus räõmns hõisata: ^Ah, Iasper, kui Teie 
seda suudaksite — km Teie selleta hakkama 
snate —" 

^Kas sellega hakkama saan, otsustatakse 
täna öösel." wastasin täitsa'rahulikult „Et-
ma seda aga wähemalt püüan korda saata, see 
on kmdel. Minge wahepääl oma tubadesse 
tagasi ja tehke wälja, nagu ei teaks Teie'mil-
lestki. Mis sündima peab, on meeste töö, ja 
Nimelt ainult meeste töö, nagu seda meie oleme!" 

Kes neid sõnu loeb, arwad ehk õlgu kehi-
tadei: ^Milline hoopleja! Nojah, seda wõib 
ju nimetada hooplemiseks wõi weelgi paremini: 
hullumeelsuseks, kuid läbemalt järgi mõteldes 
wõib aru saada, et mu ettewõte sugugi nii 
wäga wõimatu ja teostamatu ei olnud. 

Sest just sel silmap',lgul, kus meie elu 
täiesti olenes Czerny tahtmisest, kui meie mitte 
nälga ei tahtnud surra, läks terwe rõöwllkamp 
kuriteole ja jättis logu linna peaaegu saatuse 
hooleks. 

Kusagil pole kuulba ainustki heli. sügawal 
all ootawad mu kaaslased mind ja teadet, mis 
«eite kuulutab kas surma wõi elu. 

Aörmine meeleheite wir^utab mu julguse 
selleni määrani, et ma i!egi püsti kuradite eest 

* tagasi ei kohkuks ja muu peäle et mõtlegi, kui 
et ainult oma elu hästc kallilt ära müüa, kui 
see juba nii kord peab olema. 

Kas wõiks säärase hinge-olukorra ja nii 
soadsates wälistes tingimustes ütelda, et mu 
sõnad olid hooplemine wõi et mu ettewõte 
näib olewat hullumeelsus? 

Ma polnud weel lõpetannd, kui ju ukse 
awa^n ja wäljas kojas seisin. 

Üksainus mees pidas wahti raudwärawa 
juures, ja nimelt poolwarjus ja seljaga minu 
poole. 

Ma ei teadnud, on ta sõjariistus wõi mitte, 
teadsin ainult, et ta on esimene, kes seisab minu 
ja wabaduse wahel, ja see teadwul sundis mind 
talle wiwitamata lähenema. 

Paksud waibad sumbutasid mu sammude 
müdina ja täit a tähelepanemata jõudsin ma 
tema jume, le« alles siit ehmatas, kui ta tun< 
dis oma meelekohal mu rewolwri külma avoa-
ust ja mu rahulik, käskiw hääl ütles: „Awa 
wäraw, Benno Regnarte!" 

See o'i laiade õlgadega wäike m«s, kaunis 
meeldiwa näo ja kräsus juustega, itaallane 
Sitsiiliast. 

OUn talle nii ootamata kallale tunginud ja 
kuna ma teda ta nime p.di nimetasin, mille ma 
Rosamunde käest teada olin saanud, see läitis 
ta säärase hirmuga, et ta hääleta waõtu wä< 
ramat taarus ja mind hingeldades ja pärani 
silmil wahtima kukkus, nagu oleksin olnud mõni 
waim. 

Ta ei osanud silpigi lausuda, waid wärises 
ja madises üle leha; arwan, et pole iial elul 
näinud nii hirmunud inimest, kui tema. 

..Benno Regnarte, awa wäraw!" kordasin 
mina ja llsa'in juurema rõhuga juure:,,Annan 
sulle pool minutit mõtlemisaega!" 

Need sõnad tõid ta teadmusele. Sõnata awas 
ta wärawa ja jäi seisma, et mind ette astuda 
lasta. Mina aga ei liikunud kohalt. 

„Anna wõ.tmed minu kütte!" käskisin edasi. 
„Ia nüüd astu ees. Gt sa end holad. Sest kui 
sa oma suu kas wõi nii kaugele awad, et sealt 
kärbes läbi mahub, sis kõmmuta» su halasta
mata maha!" 

Ta ulatas mulle wõtmed, luid ta käed wäri< 
scsid seejuures nii, et ta nad peaaegu maha 
oleks pillanud. Minu ähwardnse peale wa«-
tamata urises ta M l i weidi, mille Lle ma to-
guni rõõmu tunds n. 

„Olen proua Czerny sõber," ütleS ta, kuna 
hambad suus lõgisejid. „Teie wõite mind usal» 
dada, herra! Jumala eest, Teie wõite!" 

„Pead selle usalduse alles teenima," jätka-
sin ma üksluiselt. „Ia nüüd ^ edasi ning ära 
unusta, mis ma sulle olen lubanud!' 

Lasin ta ees astuda ning sulestn raudwä< 
rawa. Wähemalt on miss Ruth kaitstud nadi» 
kaelte eest, ükskõik, mis ka muidu wõib juhtuda. 

Kojas põlesid kõik lambid, ja kutgi mulle 
näis, et situ-seal warjus inimesed seisid, et pi« 
danub mind ükski kinni. Koik toad ja ruumid, 
millest ma tulles mööda olin sammunud, olid 
tühjad ja mahajäetud. 

Ainult wiimses suures magadistoas, mis 
ennist üleni inimesi täis oli olnud, nägin ma 
tuus wõi seitse meest, kes istusid rahulikult 
suure laua ümber, mängisid kaarte ja jõid. 

Isegi siis. lui nad mind tähele oleksid pan« 
JIÄ\ oli kindel, et mind milleski et ka)tlust«ta. 
st st ükskt et liigutanud ennast oma kohalt; mul 
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aga tekkis jumalik mõte, kuinende toast mööda 
sammusin ja nad üle olin lugenud. 

Sulesin selle toa ukse wõimalikult tasa ja 
pöörsin wõtme ümber; siis pistsin taslu. 

Seega olid po'sid wangistatud, wähemalt 
selleks silmapilguks, kui neil ainult korda ei 
lähe, ust maha lüüa wõi mõnel teisel teel põ« 
geneda. 

„$tfeio on kuuekesi." ütlesin ma itaalMele, 
„sa oled seitsmes. Kui palju on neid siin all, 
Benno Regnarte?" 

Itaallane halkas sõrmedel loetlema:.., Ma-
finahoones on - üks — kaks — kolm. Ülewal 
redelil kaks, suure wärawa juures jälle kaks. 
Eee^a kokku seitse, signor. 5kaK on Teid rohkem?" 

Pidin naeratama selle lüsimuje üle, ja kui 
nägm, et itaallane ikka weel hirmu pärast wä> 
rilcs ja ma temaga seepärast ei saanud arwes-
tada, l^lsin ma kahklemata raskema tööosa 
kallale. 

Meie taga magadistoas lärmitsestd jubcr 
sulid mis hirmus. 

Nad olid kuidagi aru saanud, et neid luku 
taha on pandud ja töötasid nüüd käte ja jal
gadega, et rasket raudust eest murda, kuid see 
ei annud küünewõrragi järele. 

Kartsin ainult, ct wahid ülewal seda lärmi 
kuulewad ja alla tulewad wõi aga oma kaas» 
lased, kes witbisid rannikul, silmapilkselt tagasi 
kutsuwad. 

Kuid, ükskõik kuidas ka areneksid lood, mul 
polnud aega kõhklemiseks ja mõtlemiseks. 

Pool joolstes jõudsin mastnühoone ees asu-
wasse koopasse, ja wärawal üles tõstes, hüüd-
sin ma alla: -

„Ruttu, ruttu, poisid! Nii ruttu, kui iganes 
wõimalik, lui oma elust lugu peate! Seth Bar-
ker kandku doktor redelit mööda üles, luna 
Peeter Bngh salga lõpul üles tulgu!" 

v: Kuidas nad kolk üles ruttasid! 
Waefekefed mõtlesid juba, et kõ.k on lõp-

penud, ja nüüd, kus nende lootusetus peaaegu 
Me pidi minema meeleheiteks, kostis äkki Za 
ootamata lunastuse sõna: 

„Iumal o'gu kiidetud ja tänatud!" hõiskas 
Peeter Vngh, Kapten on siin!" 

,,Küll aga ootasime teda walutama süda
mega!" täiendas Dolly Venn, niipea.kui üles 
oli jõudnud. 

Surusin poisi kätt ja, osutades oma rewolw-
riie, ütlesin: 

„Toolle põlkpiibud wa ja, poisid! Sest täna 
öösel a'gab metsik tants mürarikka muusika saa-
tel ja kes teab. kui kaua meie sellest osa jak« 
same wõtta. Arwestan Teie kõigiga ja weel 
enam Teie julgnse ning sõnakuulmisega !" 

Rüüd olid nad kõik ülewal, Seth Barker küsis: 

„Kuhu nüüd, kaptem?" 
^Wäikse wärawa raudredeli juure!" kostsin 

mina. 
Minu sõnad üllatasid neid, sest neil polnud 

millestki aimu; weelgi enam imestasid nad, kui 
itaallase pole pöörsin, M e käes oli, nõnda 
ütelda, meie kõigi elu, ja temalt küsisin: 

„Kuidas wõib kergemini üles pääseda, kas 
siit wõi merelt?" 

Itaallase nägu awaldas kõige suuremat 
hirmu, lui ta wastas: 

„Kui nähakse Teid üles roniwat, siis wõib 
Teid fada korda maha latzta. Ja püss on häda-
ohtlik asi." 

„Kuna ta teised kohale kutsub? Saan aru! 
Kuid ükstäis kõik, meie peame ka selle wärawa 
lukustama!" 

M u kaaslased ei saanud milleski aru, kuid 
nii kohal seistes, kuulsime warsti jälle lärmil» 
femist ja wafardamist toast, luhu olin kinni 
pannud kuus wõi seitse rööwlistast, ja see 
kihutas minu poole suuremale töölustile ja 
julgusele. 

Kui ülewal kaljuserwaN wahil seiswad 
bandiidid seda lärmi kuulewad, siis wõisid 
nad meile paari minuti jooksul kogu meeskonna 
kaela kupatada : siis aga olime kõik surmalapsed. 

Kõige pealt tuli seesama alumine uks kinni 
pann. lust kaudu rööwlid harilikult sisse ja 
wälja käisid, ja see ukseluuk asenes raudredeli 
tipul, mts wiis peasissekäigu koopast kaljusfe 
raiutud korstna kaudu püstloodis otsekohe wärske 
õhu kätte. 

^Kuidas on lood Teie jalaga, doktor?" 
küsisin ma kiirelt, kuna ometi teadma pidin, 
kas wõin ka Duncan Cray'd arwesse wõtta 
wõi mitte. 

.Jumala eest, ma ei saa teda just hästi 
tarwitada", wastas küsitaw wihaselt, sest ta 
oli kurb, et meid ei saa aidata. 

„Siis wiin ma Teid esialgu proua Czerny 
juure, lus wõite weidi puhata", ütlesin ma, 
„ja meie kõik loodame, et Teie juba warsti 
jälle jalu' seisate." 

Ni i rääkides, olime jõudnud juba peaaegu 
trepikotta, kus ma jälle wõisin kuulda maru-
müra, mis kostis kinnipandud meeskonna ma-
gadistoast. 

„On wõimata", ütlesin endamisi, „et wahid 
ülewal seda põrgukisa ei luule." 

Kuid hädaoht ei ähwardanud meid ülewalt, 
waid seljatagant. Kuidas olin wõinud ka unus» 
tada masinahoones wiibiwaid rööwlid 

Need kolm meest tormasid meile möirates 
järgi ja jõudsid meieni just esimese käänaku 
kohal, kus koda weidi awaramaks läkõ. Eesotsas 
tormas hiigla suur daanlane, kes ilma sõna 
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lausumata mu õlist kinni kahmas ja mu ümbcr 
~ mu enese telje pööras, nii et ma peaaegu 

maha oleksin kukkunud 
„Kes sa oled, näru niisunme?" iüsts ta 

minu käest wihast nõretawa hälliga ja wibu-
tas raudwikla mu pea kohal. 

Küsimus nõudis käskiwalt wastust. 
Kunagi warem, kui wiibisin kord pikemat 

aega Yokohamas, olin omandanud paar eesku-» 
junkku atleedi^wõtet. \a need näisid siin p^ris 
sündsad olewat. Parajasti tahtis daanlane 
mulle oma wiglaga wastu wahtimist wirutada, 
lui ma äkli kummardasin ja ta kaenla alla jook-
stn, mõlema käega ta käerandmest kinni haarasin 
ja teda ta telje ümber̂ hakkafm keerutama, nii 
et kõik kondid ta kehas nagisesid. 

Walu pärast hirmsasti möirates, langes ta 
põlwili, ja juba järgmisel silmadilgul äigasin 
seewõrra tugewasti rusikaga wastu meeltkoyta, 
et ta enam häältki ei teinud ja liikumata la-
mama jäi. 

,.Üks ja seitse on kaheksa," ütlesin ma wiha-
selt ja waatasin ringi, mis teised teewad. 

Ka need polnud laisad. 
Peeter Bligh oli teisel rööwli! kõrist kinni, 

millest kostis weel hirmus röögatus ja nii walju, 
et teda wist isegi Hackala-rahnude juures kuuloi. 

Järgmisel silmapilgul aga kuulsin ma tuhmi 
raginat ja pilbastumist — Peetri rusikas oli 

W rööwli nägu weidi hoolimatult puudutanud. 
„Noh, küllap se! uust hambaid w ja on. kui 

ta homme jälle süüa tahab," urises Peeter V igh 
rahul olles, ja minestanud meest weidi raputa» 
des, nagu koer rotti, tõukas ta enesest' põlgli-
kult eemale. Seejuures lausudes: „®oafi, kap-
ten! Asi algab hästi!" 

Si in oli tal õigus, asi algas tõepoolest hästi, 
kuid eestantstja osa langes osaks waiksele Dol-
tye, kes kolmanda Daani hiiglasega tantsis 
porgutantsu, millist ma oma elus weel polnud 
näinud! 

Ja nimelt tema täitsa üksi, sest Seth Bar-
ker pidi doktor Gray'o kaitsma ja Bennot 
walwama. 

Daanlane pöörles kogu aeg mööda ruumi 
ja wuhtis oma tugewate rusikatega ümberringi, 
kuid ei iuutnud kuioagt wäikest poissi tabada, 
sest see kargas kui oraw siia ja sinna, ja nii 
tihti kui daanlane end pööras, seisis poiss juba 
jälle ta kõrwal ja tagus oma wäikeste, kuid 
tugewate rusikate mehele wastu pihta, selga ja 
kohtu, nii et hiiglane kõmas kui tühi tõrs. 

^Brawo, Dolly !" hüüdsin ma naerdes ja 
oleksin hea meelega feda wõitlust ka wõi tund 

aega peält waadanud, lui m!tte asi li'g liire 
pol'ks olnud. Kartsin, et ülewal seiswad wahid 
wõitad midagi tähele panna, ja et siis kõik 
oi>ks kadunud. Lliafln seepärast juure: „ Teine 
lord wõid jat'ata mu poeg, teine lord 3iüüd 
aga lõpetagu P?eter Vligd fee lugu, sest meil 
on rutt. Edasi, Peeter! 'Kas on wawns? On 
nüüd nadikaea pudrumulk kinni?" 

Wastamise a'emel osutas Peeter daanlase 
p?ale, kes liigutamata maas lamas. 

Nüüd o!i merealune linn meie käes, ainult 
wäiksed wärawad tulid weel suleda, et waen« 
lane mitte sisse ei saaks tungida. 

„Siia, poisid!" hüüdsin, ma kergendatud 
südamega. „Nüüd jääb ainult weel üks wäraw 
kinni panna — teist wõime kaitsta oma sõja-
riiöticheaa — ja siis oleme Edmund Ezerny ta 
kindlusest tõrjunud!" 

Mehed ei saanud küll minu sõnadest aru, 
kuid tulid fiislt jalgelt minuga kaasa pilka 
käiku. 

„Kus on raudredel, mida kaudu mehed üles 
ja alla roniwad?" pärisin ma itaallase käest, 
„Näita meile, Regnartc!" 

See wärises kui haawaleht, kuna meie kolme 
Daani hiiglasega wõitlust pidasime; kui ta 
aga nägi, et meie wõitjaks jäime, tuli talle ta 
julgus tagasi. 

Nagu ma pärast kuulda sain, wihtas ta 
kogu hingega oma käskijat; seepärast näis te-
magi meiega nii leppiwat. 

Ta wastas minu küsimuse peale: 
„Redel on siin teise ukse juures, kapten, 

kuid fee ci aita Teid palju,̂  kuna Teie ju teda 
ometi tarwitada ei saa. Ülewal redult tipul 
seisawad nimelt kaks sõjar iStus wahti, kes 
Teid kohe ilma halastuse ja armuta maha la» 
seiead, niipea kui Teid silmawad." 

„K«£ nad aga mind ei näe, mis siis?" ku-
sisin õ.gtt kehitades. 

Tõmbasin oma rewolwri kuke winna ja 
awasin raudukse, mida mulle itallane oli näi-» 
danud. Jõudsin kaunis ruumikasse, kuid pime> 
basse awausse, nii et ma esialgu suurt rede-
lit, mis seisis teiselpool seinaääres, suguai ei 
näinud. Kuid waewalt oli mu silm weidi pi« 
medufega harjunud, ei näinud ma mitte ainult 
redelit, waid nägin isegi taewast oma pea te* 
Üal: wäikest. neUnurgelift sinilaiku, milles hel-
listd paar tähte, kuid nit kõrgel ülewal, nagu 
oleksin asunud kusagil kaewupöhjas. 

„See siis on teine wäraw! laususin endamisi. 
(Järgneb). 

Wastutaw toimetaja p. Grünfeldt. Wäljaandja ssirjasius-ofaühisuS „Areng". 
TMtud O.-Ä.,,Gdu" irüMojas, S. Kompassi t. 40, XaMnnas. 



Riidekauba tarwita] aid rahuldab suure walikuga, hea 
kaubaga ja õiglaste hindadega 

Helsingi riidekauplus 
TALMNNAS, W. Karja tänaw 7/24, Könetr. 12-09. 
SUURES WÄLIKUS: Inglis-, Soome- ja kodumaa wabrikut© riided. 
Willased kleidi-, mantli- ja kostüümiriided. Pesu-, linased-, mööbli-, 
madratsi- ja .põrandariided. Seinawaibad. kardinad, wooditekid, 

suured rätikud, laudlinad, wahariie jne. jne. 
Äri laiendatud ruumide ja täiendatud senini puudunud kaupadega. 
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HEINR kAGUS 
Tallinn, Müüriwahe 116, uks B. 

Telefon 12-53. 

Ladus alati saadawal: 
Nafta , •'•• 

Masuut 
Petroleum 

Bensiin 
Masina-

Tsiiindri-
oli Mootor-

Waseliin-
Spindli-

Wärnits 
Wankrimääre 

Karbolineum 
Terpentini 

Puutõfw, Katusetõrw, Katusepapp, 
Seebikiwi, Liim, Kriit, Pesusooda. 
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Raamatukogudele, koolidele ja 
kirjandus-armastajatele! 

Raamatukogu, olgu ta seltsis, koolis wõi kodus — 
nõuab alalist ja mitmekesist täiendamist, et iga lu
geja leiaks oma maitse- ja ettewalmistuskohast lu
gemist. 

Kuid raamatute walik on wäga tülikas ja ras
kendatud, sest et meil seni puudub täielik raamatute 
nimestik — mis ei lase kiires korras ära otsustada, milli
sed raamatud tuleksid muretseda, et kogu tõesti täie
neks nimelt mitmekesise ja igale maitsele ja arene
misastmele wastawa kirjawara poolest. 

Teiseks teeb omapoolt takistusi raamatute hind. 
Mõlemas suhtes wõib wastu tulla ajakiri „Ro-

maan"; esiteks, ta wõimaldab. kõige mitmekesisema 
waliku sisu mõttes; teiseks, ta Kind on kättesaadaw 
kõige wähemalegi kui raamatukogule ja koolile. 

Aastakäik 1922, 
mida weel piiratud arwul saada, maksab oma 576 suure 
lehekülje peale waatamata — kõigest 500.— marka; 
ta sisus leidub 7 romaani, hulk novelle ja uudisjutte 
49 rahwuse kirjanikkude sulest. 

Aastakäik 1923, 
mida weel weidi rohkem tagawaraks, maksab 750.— 
.marka;- lehekülgede arw 744; siin leidub terwem 11 
romaani, hulk novelle ja lühemat kirjandust 51 rah
wuse sulest. 

Tellida wõib kas posti järelmaksuga wõi raha 
ette saates talitusele, Tallinn/ Müüriwahe tän. 16 
(uks B, Laenupanga majas). 

Tellimisi 1924 aasta peäle wõetakse weel wastu. 
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